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Özet 

Bu makale, Muhammed Esed'in Kur'an Mesajı isimli meal· 
telsirindeki çeviri tarzını tanıtmayı ve tartışmayı 
hedeDemektedir. Bab dUlerinde yapılan Kur'an tercümelerinin 
en önemlilerinden olan Esed'in tercamesi incelenirken 
modem çeviri teorilerinden de istifade edilmiştir. Esed, 
çalışmasınrla faizi çeviri tarzını de!fi/, amaç dilde manayı 
yeniden üretmeyi ve onun kapsayıcı/ı§ını esas almıştır. Cennet 
ve cehennem gibi bazı konularda kimi terim ve kelimeleri 
Ingilizce'ye sembolik bir tarzda çevirmiştir. Genel olarak 
Kuran kavramlan Hz. Peygamber dönemindeki orijinal 
manalanyla çevrilmiştir. Fakat bazen de Esed ayet/eri, tarihsel 
ba!}lamlannı ihmal ederek çevin'ye Jabi tutmuştur. Çalışmada 
Kur'an'daki deyimsel iladelerin çevirisinde başarılı olundu!}u 
söylenebilir. Batı toplum/annı hedeOedi§i anlaşılan çeviride 
Batıda gelişen pozitivist ve rasyonal/st görüşlerin dikkate 
alındJ!}ı anlaşılmaktadır. Bütiln bunlara ek olarak söylemek 
gerekirs~ müeDil Kuran kavramlannın de~jik bağlamlarda 
de!}işik manalannı göz önllnde bulundunnuştur. Muhammed 
Esed'in çeviri tarzının orijinal bir yapıda o/duffunu bir sonuç 
olarak i/ade etmek mümkündür. 

Anahtar kelimeler 

Muhammed Esed, çeviri, çeviri metot/an, faizi çeviri, deyimsel 
Ifadeler. 

Giriş 

İslam tarihi boyunca Kur'an üzerinde yapılan 
çalışmalar, bir anlama ve yorumlama faaliyeti olarak 
daha ziyade tefsir ve onun metodolojisi çerçevesinde 
gerçekleştirilmiştir-. Fakat XIX. asırdan itibaren 
Kur'an'a yönelik söz konusu ilmi çaba farklı bir 
boyut kazanmıştır. Bu da, onun Avrupa ve Arap 
olmayan diğer milletierin dillerine yaygın bir şekilde 
çivrilmesi şeklinde kendini ortaya koymuştur. İslam 
ülkelerinde bu konunun gündeme getirilmesi, 'her 

Yrd.Doç.Dr., KTÜ Rize Dahiyat Fak. 

Abstract 

This artide aims to introduce and discuss Muhammad Asad's 
tianslation method in his The Message ol the Qur'an. While 
analyzing Asad's translatlôn, which is one ol the best 
trans/ations available in the European Janguages, we have 
attempted to utilize some of the contemporary translation 
theories. According to Asad, none of the translations of the 
Qur'an done in the European /anguages, wheUıer done by 
Musl!ms or non·Muslims, has thus far brought the Qur'an 
nearer to the hearts or minds of the peop/e raised in a 
dı1ferent religious and psychological cf!mate and revealed 
anything from, however litt/e, from its real depth and 
wisdom. The underlying reason for this may be formu!ated as 
foUows: the Qur'an itself has never been presented in any 
European language in a way that would make it truly 
comprehensible. Asad's work seems to have tu;o dimensions: 
T rans/ation and commentary. Although it would be usefu/ and 
necessary to discuss both of the dimensions, in this artide we 
have limited the subject-matter to the issue of translation. 
From our analysis, it is safe to argue that, in his work Asad 
seems to advocate a more symbolic and aUegoric translation 
than a literal one. This is obvious when one examines some 
of the key Qur'anic concepts such as "hel/," "paradise" ete. 
Moreover. in some cases when trans/ating certain verses 
Asad, intenliona/Iy or not, seemed to have ignored the 
hlstorical background. This may be due to the fact that 
because this translation was done especially for the 
Westemm, Asad must have been under the inOuence of the 
positivistic and rationalistic views. 
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Müslüman'ın Kur'an'ı bilmesinin gerekliliği' vurgusu 
etrafında olmuştur. Ancak milliyetçilik hareketleri ve 
ulus devlet politikalannın da burada önemli bir rol 
oynadığı muhakkakbr. Son iki asırda Batı dillerinde 
Kur'an çevirilerinin çoğalmasını ise, geneli itibariyle 
bu dönemlerde İslam kültürü sahasında oryantalist
lerin Y,aptıklan çalışmalann artması ile izah etmek 
mümkündür. Diğer bir anlatımla söz konusu kültür 
ve medeniyelin geneline yönelik bu ilgi, tabü bir şe
kilde beraberinde bu kültürün ana kaynağı olan 
Kur'an'ın da çeşitli batı diUerine çevrilmesi sonucunu 
doğurmuştur. 
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Batı dillerine Kur'an'ı çevirenler genelde gayri 
Müsllmler olmakla beraber, bunlar arasmda son
radan ihtida eden kimseler de bulunmaktadır. 
Bunlardan birisi de, Muhammed Esed'dir. Esed 
çalışmasının girişinde böyle bir eseri hazırlamasının 
sebebini izah ebnektedir. Buna göre Batılı 
araştıncılar, hala Kur'an'ı dünya üzerinde yaşayan 
milyonlarca insanın ilham kaynağı olarak kabul 
ebnektedirler. Ancak onun tilaveti karşısında duy
gusal ve düşünsel planda müspet yönde her hangi 
bir tepkide bulurımamaktadırlar.1 Ona göre bu çeliş
kinin başka sebepleri de olmakla beraber, belki de 
en önemlisi, Kur'an'ın hala hiç bir Avrupa diline 
doğru anlaşılabilir bir şekilde çevrilmemiş olmasıdır. 2 
Bu tespitin başka araştıncılar tarafından da ileri 
sürüldüğü görülmektedir. Bunun da söz konusu 
çevirilerin sadece sözlük ve bazı Arapça kitaplardan 
istifade edilmek suretiyle gerçekleştirilmesinden kay
naklandığı belirtilmektedir. Yani bahsettiğimiz çeviri 
çalışmalarmda kitabi bilgilerle iktifa edilmeye çalışıl
maktadır. Doğal olarak bu da, ilk muhatapları duygu 
ve düşünce itibariyle derinden etkileyen Kur'an'ın e:. 
debi güzelliğinin, ondaki lafız ve ibarelerin taşıdığı ta
zeliğin yeterince yansıtılamamasına yol açn:ıaktadır.3 

Eserin Batıda ve bu dili konuşan ülkelerc;le ne 
kadar ilgi gördüğü· ve Kur'an'ın mesajını kitlelere 
ulaştırma konusunda ne ~adar- başarılı olduğu 
konusunu şu anda her hangi b.ir şey söyleme konu
munda değiliz. Ancak şu bir gerçek ki, eserin Türkçe 
çevirisi gerek akademik çevrelerde gerekse halk 
seviyesinde olsun, bu jonularla ilgilenen kimseler 
naıarında büyük bir ilgiye mazhar olmuştur. Yılda 
bir kaç telif veya sadeleştirme mealin piyasaya sürül
düğü ülkemiz şar:tlannda, üstelik başka_ bir dilden 
Türkçe'mize aktarılan mealirı böyle bir ilgiyle karşı
lanması şüphesiz ki dikkate değer bir husustur. ÇUn
kü bir çok meal halka sunulmaktadır, fakat hiç biri 
ilgili çeVı-elerde böyle bir kamuoyu oluşturamamak
tadır:·Burada, çeviride kullanıJan akıcı ve güzel Türk
çe'nin etkili olduğunu söylemek mümkündür. Ancak 
çalışmarım gerçekten yıllarca süren emek mahsulü 
bir eser olması da, bu dururnun ana n~erılerinden 
birisini oluşturduğu muhakkaktır. Çünkü müellif, 
Kur'ani ifade ve ibreleri İngilizce'ye aktanrken ma
nalan, rivayetten dirayete, lügavi tefsirlerden ictimai 
tefsirlere · kadar geniş yelpazede temel · kaynaklan 
tarayarak ve özümseyerek elde etmiştir. 

Eser form itibariyle Türkçe'ınizde hazırlanan 

1 Muhammad Asacl, The Message of The Qur'an, Gibraltar 
1993, ü. 

2 a.e.,. iü. 

3 Rashid .. Ahmad (Jullandri), Muhammed Esed'in The 
Messag~· of the Qur'!n'ının "tanıtımı", The /slamic 
Quarterly, 12, (July, September-1968), 175. 
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Hasan Basri Çantay'ın Kur'an-ı Hakim ve Meal-i 
Kerim isimli mealirıe benzemektedir. Yani ayetlerin 
çevirisi yarımda, mücmel, müphem vb. tefsir ve 
iıaha ihtiyaç duyuran ifadelerde dipnotlar yoluyla 
açıklamalarda bulunulmuştur. Bu açıklamalar metni, 
sadece dilbilimsel yahut da tarihsel bağlam açısından 
izaha kavuştumıa amacuıı gübnemektedir. Aynı 
zamanda çağdaş muhataplan Kur'an'ın mesajıyla 

yüz yüze getirmek düşüncesiyle, sosyal bilimlerliı 
ortaya koyduğu veri ve bilgllerden de önemli ölçüde 
istifade edilmektedir. Bu it:ibarla, aslında eserin iki 
yönüyle, yani meal ve tefsir boyutlanyla çalışmaya 
değer bir özellik ortaya koyduğunu düşünüyoruz. 
Fakat biz şimdilik tefsir boyutunu bir tarafa 
bırakarak4, meal boyutunu incelemeye karar verdik. 
Buradaki amacımız ise, bir taraftan yabancı dillerde 
yapılan çalışmalann gün yüzüne çıkanlması 
konusunda mütevazı bir katkı sağlamak, diğer 
taraftan ise bu eserin başantı yönleriyle meal sahsm
da ülkemizde yapılacak yeni çalışmalara ışık tubn.ası
na vesüe olmaktır. 

Çalışmanın gerçekleştirilmesinde, orijinal 
İngilizce metni esas almakla beraber, hem ayet 
mealierinin İngilizce çevirisinin Türkçe'ye aktanl
masında, hem de dipnotlardaki açıklamalann değer
lendirilmesin~e, Cahit Koytak ve Ahmet Ertürk'ün 
çevirisinden önemli ölçüde istifade ettik. Bu vesileyle 
burada değerli mütercimlere teşekkür ediyoruz. 
Ayrıca çalışma boyunca bir mukayese irnkaru ver
mesi açısından elirnizdeki Ingilizce ve Türkçe 
mealiere de dipnotlarda yer vermeye özen göster
dik. Böylece de meıklir mealin farklı veya orjinal 
yörılerinin ortaya konulmasını amaçladık. 

ı= ÇeVirnarzlan ·açısn1dail meatae izlenen 
yöntem 

Genel olarak çeviri, bir dile ait her hangi bir 
metindeki belirli bir anlamın, başka bir dilde yeniden 
kurulmasını sağlayacak biçimde girişilen dilsel bir 
aktarma işlemidir.5 Günümüz çeviri çalışmalarmda 
üç tür çevirinin oluğu kabul edilmektedir. 1-
Sözcüğüne-çeviri. 2-T aslağına-çeviri. 3-Tümtürnüne
çeviri.6 Bu çeviri yöntemlerinden sözcilğüne çeviri, 
cümledeki söz.:ük arılamlannm art arda dizilmesiyle 
elde edilir. Taslağına-çelliri, cümlenin genel anl~ını 
yaklaşık olarak vermekle gerçekleştirilir. 
Tümtümüne çeviri ise, cümlenin arılamını elden 
geldiğince dolgun ve eksiksiz bir biçimde aktarma 

4 Bu konuda yapılan bir çalışma için bk. !smail Çalışkan, 
"Çagdaş Bir Dilşünür ve Müfessir Olarak Muhammed 
Esed", Cumhuriyet On. hah, Fak., sy. 4, 1998,419436. 

5 Özcan Başkan, "DUde Çeviri IŞlemi", Türk Dili, 322, 
(1/7 /1978), 27. 

6 Başkan, "Dilde Çeviri Işlemi" • 27. 
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neticesinde ortaya çıkmaktadır.7 Esed'in · mealinde 
izlediği çeviri tanını, tas/a!Jına veya tiimtümüne 
çeviri yöntemleri çerçeve.sinde de~erlendirmek 
mümkündür. ÇUnkü lafız·mana veya şekil-içerik iki· 
lemi açısından dUşünülöügünde, bu çalışmanın şekil 
özelliklerini bir tarafa bırakarak, en ileri seviyede 
manayı açı~ çıkarmayı amaçlacbğı açıkça görülmek
tedir. Bu ise, aşa!;iıda anlatacağımız şekilde son iki 
çeviri tarzının ortak özeiU!;iini oluşturmaktadır. 

Çeviri bilimine dair çalışmalarda tasiağına 
çevıilhin şu özeiUklere sahip oldu~ görülmektedir: 
ı-Çeviri kaynak metindeki fikirleri yansıbnalıdır. 2-
Çeviri okunurken orijinal eser hissini vermetldir. 3-
Çeviri çevirmenin üslubunu vermelidir. 4-Çeviri 
çevirmenin yaşadı!;iı devirde yazılmış gibi okun
malıdır. 5-Çeviride ilaveler ve atlamalar olabilir. 6-
Nazım, n esir olarak çevrilmelidir. 8 Bu çeviri tarzına, 
fikre oldu~ kadar yazann kişiliği ve ilslub.ma önem 
vennedi!ıi şeklinde bir eleştiri getirilmektedir.9 
Ancak bu eleştiriye, bir yazann ne demek istediğini 
bildiren kelimeler de!;iil, onların birbiriyle birleşrnek 
suretiyle meydana getirdikleri mana olduğu belirti
lerek, cevap verilmektedir. lO Buna ilave olarak, söz 
konusu çeviri tarzının şu olumlu yönlerinin bulunul
dugu da ifade edilmektedir. 1-Bu tür bir çeviri, çeviri 
dilinin anlaşılır hale gelmesine, üslup güzelliği ve 
açıklı~ı kazanmasına yol açar.ll 2-Taslağına çeviri, 
başka dillerde dUşünülmUş olan olgulan yeniden 
dUşünüp ifade ebnek imkanını sağlamaktadır)2 3-
Yine bu tarz bir çeviri, bilimsel eserlerin daha iyi 
anlaşılması ve kısa zamanda çevrilmesini temin 
etmektedir.13 4-Aynca çeviri dili, dil ortamının 
gereklerine uyum sağlama imkanını vermektedir.14 

7 Başkan, MDUde Çeviri Işlemi", 27 .. 
8 Theodore Savory, Çeviri Sanab, tre. Harnit Dereli, istanbul 

1994, 57-58; Melih Cevdet Anday, "Çeviri Üst!lne", 
Cumhwiyel Dt:Jnemi Edebiyat Çevirileri Seçkisi (haz. Öne ı; 
Yagcı), Ankara 1999, 112. 

9 Yunus KAZım Köni, "Çeviriye Dair Düşünceler", 
Cumhwiyet Dt:Jnuni Edebljmt Çevirileri Seçkisi (haz. Öner 
Ya!jcı), Ankara 1999, 32. 

10 Nunıllah Ataç, MÇeviri Üzerine", Cumhwiyet Dönemi 
Edebiyat Çevirileri SeçkisJ (haz. öner Yagcı), Arıkara 
1999,27. 

lllzzet Melih Devrim, "Edebi çeviri", Cumhwiyet Dönemi 
Edebiyat Çevirileri Seçkisl (haz. Öner Ya!jcı), Ankara 
1999, 14. 

12 Ataç, "Çev!riye Dair". Cumhwiyet Dönemi Edebiyat 
Çevirileri Seçkisf(haz. öner Yago), Ankara 1999, 15. 

13 M. Türker Ac.aro!jlu, "NeciP. Asım'ın Çeviri Hakkındaki 
Ç)UşUncelerl", Cumhuriyet Dönemi Edebiyat Çevirileri 
Seçkisi, Ankara, 1999, 44. 

14 Nermi Uygur, ·on ve Çeviri", Cumhwiyet Dönemi 
Edebiyat Çevirileri Seçkisl, (haz. Öner Ya!jcı), Ankara, 
1999,52. 
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Tümtümüne çeviri tarzı, harfi harfine metne 
ba!;ib kalma açısından sözcO!}üne çevıiilen aynlmak
tadır. Harf mı mana mı ikilemi açısından 
dUşünüldügünde ise, manayı esas alması yönüyle 
tasla!Jına çeviriye benzemektedir. Ancak tasiağına 
çeviri, cümlenin genel anlamını vermekle gerçek
leştirilirken, tümtamüne çeviride, mümkün olduğu 
ölçilde bütün yönleriyle mananın yansıblması 

amaçlanmaktadır.15 Nitekim çeviri biliminde en son 
ve en gerçekçi metodun bu oldugunu ileri süren 
Özkınmlı, burada cümlenin anlamını elden 
geldi~ince dolgun ve eksiksiz bir biçimde aktarmanın 
hedeflendiğini belirtmektedir. Bu çeviri tarzında kay
nak dilde düzenlenmiş belli bir ileti, amaç dilde 
yeniden üretilmektedir. Dolayısıyla, alışılmış anlam
da mebıe baglılıktan çok, metnin iletişim niteliğine 
bagb kalma esas alınmaktadır. "16 

Çeviri teorileri çerçevesinde ileri sürülen bu yak
laşımların, Esed'in Kur'an mealinde izledigi yöntem
le uyuştu~ görülrnektedir. O bu yöndeki görüşlerini 
izah etme sadedinde, Avrupa dillerine Kur'an'ı çevi
ren biltün şahıslann, Arapça'yı kitaplardan öğren
dikleri, dolayısıyla bu sahada bilgilerinin yeterU obna
dıgını ifade etmektedir.l7 Bu sebeple onlar, bu dil
deki deyim ve zengin ifade biçimlerini aniayıp duyar
b bir zihinle çagnşımlan kavrayabllecek; mana ince
liklerini görüp kelime ve cümlelerin ses yapısını, sese 
ilişkin sembol.izmin ima etti~ anlamı bütün derinli~ 
ile algılayabilecek bir işitme hassasiyetine sahip ola
mamışlardır.18 Bu durum ancak, dilin içinde ve 
onunla birlikte yaşamak suretiyle elde edilebilen ve 
onun ruhu ·ile kurulacak bir dUşünce ve duygu 
beraberliği ile gerçekleştirilebi!ir.l9 Yani, Arapların 
Kur'an'ın nazil oldu!;iu dönemde algıladıklannı 
hissedip düşlinebilmek ve onların dilbilime ilişkin 
semboUere verdikleri anlamlan doğru kavrayabilmek 
şarttır. 20 Eger dilin kavram sembolizmini miltercim 
kendi içinde yeniden üretmedikçe, yani bunlann 
bütün doğallıgt Ue kendi kulagtnda yankılandığıru his
setmedikçe, yapbgt çeviri asıl metnin lafzl karşılığını 
yansıtmaktan öteye geçmeyecektir. Tabii olarak bu 
da, söz konusu metindeki derin anlamların bir 
ölçilde gözden kaçınlmasına sebep olacaktır.21 

İşte Esed, bu görüşlerinin bir neticesi olarak, 
mealinde lafzın zahiri anlamını merkeze alan bir 

15Özcan Başkan, .. DUde Çeviri Işlemi", 27. 
16 Atilla Özkınmlı, "Çeviri•, Cumhuriyet Dt:Jnemi Edebiyat 

Çevirileri Seçkisl, (haz. öner Yagcı), Ankara, 1999, 217. 
17 Asad, m. 
18Asad, m. 
19a.y. 
20a.e, iv. 

21a.e., iii. 
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yöntem izlememiştir. Mealin yüzeysel bir şekilde 
gözden geçirilmesi dahi, bu kanaatimizin doğru 
olduğunu göstermek için yeterlidir. Çünkü hem tcaz 
özelliği gösteren Kur'an ayetleri, kelime sayısı göz 
öni.lnde bulundurulmaksızın zengin çağnŞımlanyla 
çeviriye tabi tutulmakta, hem de dipnotlarda kelime 
ve tabirlerin sık Stk lalzf(literal) anlamlan verilmekte
dir. Şimdi vereceğimiz bazı örneklerle bunu göster
meye çalışacağı~: 

~:w. ıj..'\5' 0~ "rf.~)..; ı)i..;li ;ts-). ;.+ı ~,ı 
" ... Or have they, perchance, any sages to sup

port their views? Well, then, il they ·are sineere in 
this their daim, Jet them produce thdse supporters 
of theirs".22 / " ... Yoksa görüşlerini destekleyen 
bilge kişiler mi var? Peki, iddialannda samimf iseler 
kendilerini destekleyenleri göstersin/er ... " Burada 
İngilizce mealln içerdiği kelime sayısının, ral<amsal 
olarak ayetteki kelime sayısının iki katından fazla 
olduğu görülmektedir. Bu da, kaynak metindeki la· 
fızlann belirleyici olması ile beraber, şekli ı.,ınsurlann 
ötesinde manayı esas alan bir çeviri yönteminin tabü 
neticesidir. Bu çerçevede, hem sorgulama tarzında 
gelen birinci cümlede geçen to support their views?, 
hem de meydan okuma uSiubuyla gelen ikinci cüm
ledeki in this !heir daim ifadeleri, lafzi olarak esas 
metinde bulunmamakta, siyak sibak ve diğer an.lama 
ilkeleri göz önünde bulundurularak meale ilave 
edilmektedir. Diğer bir arilahmla, mütercim burada 
ayette geçen kelimelerin ilk sözlük anlamlan ile .Ye
tinmemekte, bu kelimelerin bir söz dizgesinde 
kazandığı ve ilk muhatapların duygu ve düşi.lnce 
dünyalarında, harekete geçirdiği hayal ve 
tasawurlan göz öni.lnde bulundurmaktadır. Yine.bu 
yaklaşımın bir neticesi olarak, a~ ayette geçen 
şüreka 'kelimelerine de asıl mananın haricinde fark
lı anlamiann verildiği görülmektedir. Ayetin esas 
metninde bu kelime iki defa geçmektedir. Esed'in de 
dipnotta işaret ettiği şekilde bu kelime, şerik 
kelimesinin ço~u olup ortaklar anlamına gelmekte
dir. Ancak İngilizce mealde geçtiği birinci yerde 
sage(aiaUı, bilgili), ikincisinde ise, supporter(destekçi) 
kelimeleriyle karşılanmışhr. 

Eserde çeviri yöntemleri açısından ·dikkati çeken 
hususlardan bir diğeri de, bazı kavram ve füllef4ı 
mana içeriklerinin lafzi olarak değil de açıklayıcı bir 
şekilde verilmesidir. Hasim kelimesinin bu konuda 
açıklayıcı bir örnek oluşturduğu görülmektedir: ı>u 
• 1. 1 ".AndlfThi , ~ ~ .r .. ıo. 's same being shows 
himseli endowed wıth the power to think and to 
argue!" 23 / " .. .Bu aynı yaratık, düşünme ve ~şı 

22 68/Kalem, 41, Asad, 886. 
2316/Nahl, 4, Asad, 394, dipnot, 5. B~nzeıi örnekler için 

aynca bk. 2/Bakara, 27 (misak, htrata yerleştirilen ahit), 
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çıkma gücüyle donatılmış olduğunu hemen ortaya 
koyuyor". Konunun girişinde anlathğımız şekilde, 
tasiağına çeviri yöntemiyle yapılan bir aktarma, 
çevirmenin yaşadığı devirde yazılmış gibi bir özellik 
ortaya koymalıdır. Diğer pir ifadeyle, .kaynak metnin 
oluştu~ dönemin özelliklerini mümkün olduğu 
ölçüde yansıtmamalıdır. Yine bu bağlamda işaret 
edilen hususlardan biri de, çevirinin orijinal eser hissi 
vermesi niteliğiile sahip olmasıdır. Yani çeviri 
oldu~ intibaını uyandırmarnalıdır. Bütün bunlar da, 
bir ölçüde kaynak metnin çeviri dili ortamının gerek
lerine uyum saglaması sonucu doğurmaktadır.24 Şu 
ayet mealini de bl! konuda örnek olar-at< göster
memiz mümkündür: 

c;:-ıl...a....ı W:Uı ,.L..:..ıı~j :u.JJ 
And, indeed, We have adomed the skies nearest 

to the earth with ligh~ / " .. .Biz, ye~e en 
yakın olan gökleri ışıklarla süsledik ... " Burada 
görüldüğü gibi mütercim, ayette çoğul formunda 
gelen mesabfh kelimesini /ights(ışıklar) şeklinde 

çevirmiştir. Bu kelimenin tekili misbalı olup 'fitil ve 
yağla yanan lamba' anlam.ına gelmektedir. Bununla 
beraber, 'etrafını aydınlatan her türlü ışık" ve "büyük 
yıldız" manalarını da içermektedir.26 Ancak 
görüldüğü gibi mütercirn, ayette geçen bu kelimeyi 
İngilizce'ye aktarırken kelimenin ilk anlamı olan lam
bayı ifade etmek üzere /amp kelimesini değil de, 
diğer anlamını tercih etmiştir. Bu ise kadim kültür ve 
yaşam tarzuiı değil, modem insanın tanıdığı bildiği 
nesne ve olguları okuyucuya hatırlatmaktadır. 
Nitekim Esed, çevirideki bu özelliğini eserinin 
önsözünde de ifade etmektedir. Şöyle ki, Kur'an 
çevirilerir:!d~ çağda_Ş_çı,kuyucuyu bu Kitab'a yaban.-_ 
cılaşbran, aktüalitesini kaybetmiş eski ifade tarzlarını 
gereksiz yere kullanmamak gerekmektedir.27 

Bilindiği üzere sözcüğüne çevirıhin aksine, 
tasiağına çevın:le kaynak dildeki bir metin gerek 
zaman, gerekse isim-fiii ve vb. şekli özellikler 

Asad, 7, dipnot, 19; 7 /Araf. 102 (ahd, dogru olan şeylere 
karşı içsel baglılık), Asad, 219, dipnot, 83; 12/Yusuf, 33 
(saba, birayartmaya kendini kaptımıa), Asad, 341, dipnot, 
31; 15/Hicr, 2 (mübin, kendisi açık olan ve hakla açıkça 
gösteren}, Asad, 382, dipnot, 2; 18/Kehf, 1 (' ivec, anla
mayı güçleştirecek bir çapraşıklık), Asad, 437, dipnot, 1; 
18/Kehf, 16 (mirfeka, ruhun ihtiyaç duyabile.c~ şey), 
440, dipnot, 19. 

24 Uygur, ~ou ve Çeviri", S2. 

2567/Mülk,5, Asad, 879. ~e. Elmalılı Harndi Yazır, 
Kur'an-ı Kerim ~~e Meali, (haz. Dücane Cündioglu), İstan
bul 1993,. 561; /ambalar!a, Süleyman Ateş, Kur'an-ı 

, Kenin ve Yüce Meali, İstanbul ts., 561. 
26 er-Ragıb el-İsfeharu, ei-Mü!redat li Gan"bi'l·Kur'an, Beyrut 

ts., 273 ve bu kelime ile baglantılı olarak süac kelimesi için 
aynca bk. 229. 

27 Asad, viii. 
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yönüyle amaç dile ,benzemek -mecburiyetinde· 
deftildir. Çünkü burada,. kaynak dilde yazar ile 
muhatap okuyucular arasında duygu ve düşünce 
itibariyle gerçekleştirilen iletişiinin amaç dilde de 
sağlanması hedeflenir. Doğal olarak bu da kaynak 
dildeki içeriğin şekil ve form olarak yeniden 
üretilmesini gerekli hale getirmektedir. İşte Eseci'in 
7 /A'raf, 175. ayetine verdiğ( mealin bu bakımdan 
açıklayıcı bir örnek oluşturduğunu görüyonı.i. 

~u ~ t:Wu t..:yi~~i t.S?' t_,..; ~ Jjı J 

.:r-l~ 1 .:.( .:ı LS:.; -~~~ 
"And teU them what happens to him to whom 

We vouchsafe messages and who then discards 
Uıem: Satan cafehes up with him, and he stravs. like 
so many others, info grievous error". / IrVe kendi
sine mesajlarımı21 lütfettiğimiz halde onları bir 
kenara atan kimsenin başına gelecek olan~ anlat 
onlara: Şeytan yetişip yakalar onu ve o da, başka 
niceleri gibı~ vahim bir sapışla sapıp gider". 
Görüldüğü gibi, ayet metnirıirı ikinci kısmında biri 
şeytanla, diğeri de şeytarun saptırdığı şahısla ilgili iki 
fiil bulunmaktadır. Bu niller mazi kalıbında olup 
geçmiş zamanı ifade etmektedirler. Ancak meale 
baktığımızda her iki fiilin de past simple değil de pre
sent simple zaman kipiyle tercüme edildiklerini 
görüyoruz. Esed, ayeti lafzi anlamıyla değil de neden 
bu şekilde çevirdiğini dipnotta açıklamaktadır. Ona 
göre ayetin anlanu belirli bir kişiyi değil, genel bir 
gerçeği ifade etmektedir. 28 

Burada verdiğimiz ayet meaUeri, Esed'in eli
mizdeki çalışmasında çeviri metotlan açısından 
izlediği yöntemi göstermek içirı seçilen sadece bir 
kaç örnekti. Gerçekte is~. gerek müt~şabih ayetleflı:l 
ve temel Kur'ani kavramların, gerekse deyimsel ve 
veciz ifadeterin Ingilizce'ye aktanlmasında bu çeviri 
tarzı bir metot olarak bütün yönleriyle kuUarulmak
tadır. Kanaatimizce, çalışmartın değişik çevrelerde 
beğeni ile takip edilmesirlde bu özelliği önemli bir rol 
oynamaktadır. 

11-Müteşabih ayetleri çeviri tarzı 

Esed, müteşabihat konusundaki görüşlerini, 
çalışmasının sonunda açtığı ek l'de geniş bir şekilde 
izah etmektedir. Onurı bu kavramla ilgili olarak 
getirdiği yaklaşımın, klasik müteşabih teorilerinden 
farklı olduğu anlaşılmaktadır. Buna göre, Kur'an'ın 
bizatihi kendisirıde, anlaşılmasında anahtar ibare 
olarak tanımlanabilecek bir çok ifade bulunmaktadır. 
AI-ı 'İmran suresi yedinci ayetinde geçen müteşabih 
(symbolism, aUegory) kavramı da bunlardan birisini 
oluşturmaktadır. Dolayısıyla bu ayette geçen 
müteşabihat terimi doğru bir şekilde kavranmadığı 

28 a.e., 230, ilgili dipnot, 141. 
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müddetçe, Kur'an'ın önemli bir losmı• yanhş anlaşıl
maya maruz kalacaktır.29 Ona göre, bütün dinler, 
insanın kavrayış sahasını aşan ve Kur'an tarafından 
gayb diye isimlendirilen bir varlık alanından bahset
mektedirler. işte müteşiibihat kavramı bu alanla ilgili 
olup, kavrayışımızın ötesindeki bir şeyi, tecrübele~ 
rirnizden bildiğimiz bir şey ile temsilen aniatma ma
nasında kullanılmaktadır. Zaten söz konusu varlık 
alanının başka bir şekilde anlatılması da mümkün 
değildir. Bu bakımdan gaybla ilgili ifadeleri, zahiri, 
lafzi anlamıyla almanuz, ve bu tür ifadelerin teşbih, 
mecaz yahut da bir temsil olduğunu göz ardı etme
miz, Kur'an'ı yanlış bir şekilde anlamamız neticesini 
doğuracaktır.30 Esed aynca, 3/Al-i 'İmran suresi 7. 
ayetinin mealirıde düştüğü dipnotta, müteşabihat 
kavramına temas etmekte ve bundan maksadın, 
doğrudan bir çok kelime ile aniatma yerine mecazi 
olarak ifade edilen hakikatleri kapsaclığını belirtmek
tedir. Bunlar da, gayb çerçevesirte giren Allah 'ın 
sıfatlan, ölünün yeniden dirilmesi, hesap gühü, cen
net ve cehennem, melek olarcik tanımlanan varlık
Iann veya güçlerin mahiyeti gibi konulardan 
bahseden ayetlerdir. 31 Bu konuyla ilgili görüşlerinın 
daha iyi anlaşılabilmesi için örnekleme yoluyla bazı 
ayetlerin meaUerini vermek istiyoruz. 

Örnek 1: 55/Rahman 27 

Esed'irı de belirttiği üzere Allah'a i.zafe edilen 
sıfatlar müteşabih ayetler arasında yer almaktadır. 
Bunlardan birisi de, vech kelimesidir. Bilindiği üzere 
bu kelime Arapça'da insan ve diğer canhlann 
bedensel uzvu olan yüz anlamına gelmektedir. 
Ancak mütercirnin ilgili ayetirı bu kısmını lafzi olarak 
değil, thy sustainer Seli (Rabbinizin Zatı) şeklinde 
çevirdiği görülmektedir. 

r.ı~ı_, ~~~J~ ~J :.;.._, ~) 
"bul farever wıH abide thy Suslainer's Sel!, full of 

majesty and glory. •B2 / ·~a kudret ve ihtişam 
sahibi olan Rabbinizin Zfıb sonsuza dek kalıcıdır." 
Burada görüldüğü gibi Esed, ayette geçen vech (yüz) 

29a.e., 989. 
30a.e., 990. 
31a.e., 66. 

32 Abdullah Yusuf Ali, çeviriyi the Face of thy Lord şeklinde 
yapmakta ve dipnotta lace sözcü~e dair açıklama da 
bulunmaktadır. Abdullah Yusuf Ali, The Ho/y Quran, 
Maryland 1989, 1400. Pickthall ise ifadeyi Jafzi olarak 
çeviri etmekte ve herhangi bir dipnot dOşme gereginl de 
duymamaktaclır. Countenance of thy Lord, Mamıaraduke 
Pickthall, 17ıe G/orious Quran, lstanbull998, 372; ayn
ca bk. the lace of your Lord, N. J. Dawood, 71ıe Koran, 
Great Britain 1986, 20; baki o rabbinin y(Jz(J, Yazır, 531; 
Yablız Rabbinin celal ve iJuam sahibi y(Jz(J (zatı}, Ateş, 
531; &bbinin veclıi baki kiJJacaktır. Talat Koçyigit, 
Kur'an-ı Kerün ve Türkçe Mea/1, Ankara ts., 531. 
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kelimesini sel! (nı!) sözcü~ü ile çevirmektedir. 
Oipnotta da vech sözcü~ün klasik Arapça'da 
kişinin "benli~"ni yahut "tüm varlıw"ru mecazi 
olarak ifade etmek için kullanılan bir terim olduğurlU 
belirtmektedir. 33 Burada cüziyyet alakası ile mecazi 
anlabmın gerçekleşti~i anlaşılmaktadır. Yani bir olgu 
veya varlık, bir parçasıyla isimlendirilrriekte, ancak 
onun bütünü kastedilmektedir. 

Bilindi~i üzere Kur'an'ın varlık telakkisinde 
önemli bir yer işgal eden gayb kavramı, Yarahcı 
Kudret'in haricinde di~er bir takım olgulardan da söz 
etmektedir. Gayb kategorisine giren bütün olgular 
insanın duyu organlan haricinde kalmalan yönüyle 
ortak bir özellik ortaya koymaktadırlar. Ancak 
yaratan-yarablan gibi farklı varlık kesimlerine ait 
olmalan sebebiyle de birbirinden ayrılmaktadırlar. 
Kur'an'ın tasvir etti~ cennet-cehennem olgulan de 
gayba alt yarablan varlıklar kategorisine girmektedir. 
işte Esed, söz konusu bu olgularla ilgili Kur'ani 
tasvirleri de müteşabih ayetler çerçevesinde ele 
almanın gereklili~ ifade ehnektedir. Şu örnekte 
bunu açıkça görebiliyoruz: 

Örnek 2: 78/Nebe', 25 

Liw)~ ~ı 

"Only buming despair and ice-co/d dark
ness: ... 34 / Ya.Vuz yakıcı bir ümitsizlik ve buz gibi bir 
karanlık". Ayette geçen hamim kelimesi kökeni 
itibariyle, bir şeyi ıs1tmak, lazdırmak, yakmak ve kay
nalmak gibi anlamlara gelmektedir. Ayette geçen 
hamim kelimesi ise kaynar su, hava 1suıdıktan sonra 
gelen yaffmur, tergibi manalan içermektedir.35 Bu 
bakımdan ayette geçen kelimenin, lafzi olarak 
İngilizce'ye çevrilmesi halinde, hot water vb. ifade
lerle çevrilmesi gerekirdi: Nitekim PicKthall - söz -
konusu kelimeyi, boiling wateı36, Abdullah Yusuf 
Ali ise, boi/Jng Ouid(=sırn, akıc1, suluf37 şeklinde 
çevirmişlerdir. Ancak yukanda da görüldüğü üzere, 
Esed, söz konusu ayeti zahiri anlarruyla çevirmernek
tedir. Bunun yerine buming despair (yakıcı ümitsiz
lill} ifadelerini tercih etmektedir. Bunun sebebini de, 
ayru kelimenin geçti~i 6/En'am 70. ayetine düştüğü 
dipnotta açıklamakta ve ahiret hayat ile ilgili bütün 
Kur' ani abiların mec:Azi bir şekilde aniaşılmak zorun
da oldu~u belirtmektedir. Ancak bu kelime.nin 
Kur'an'da geçtiği diğer bağlamlan göz önünde 

33 Asad, 825, UgUI dipnot, ll. Benzer örnekler için bk. 
Bakara 112, Asad, 24, dipnot, 91; Hud, 37, Asad, 318, 
dipnot, 59. 

34 Asad, 923. 

35fbn Manzılr, LisAnu'I-Arab, Beyrut 1416/1996, m, 340-
341. 

36 PickthaU, 414. 

37 Abdullah vusur Ali, 1587. 
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bulundurdu~uzda, yukanda geçen ayeti bu şe
kilde çevirmemizin bir zorlama olduğu anlaşılacakbr. 
Nitekim 22/Hacc 19-20. ayetleri bu yönden önem
ll bir açılım getirmektedir: 

" ... Buming despair wiU be poured over their 
heads, Dıusing al! that is within their bodies, as well 
as the skins, to melt away'38 / " ... Ve başlannın 
üstüne yakıc1 umutsuzluk dökülecektir. Ve bununla 
on/ann içlerinde olan her şey ve derileri eriyip gide
cek". Burada görüldUgü g.ibi, hamJm kelimesinin 
uhrevi cezaya dair ifade etti~i olgu, bu cezaya çarp
tıolacakların başlarına döküleceği, bunun da 
ötesinde, karınlarında olanların ve· derilerinin de 
bununla eritilecegi beUrtilmektedir. Dolayısıyla bura
da geçen ham im keUmesinl yakıcı ümitsizlik şeklinde 
çevirecek olursak, ilgili ayetlerin bütününü bu 
çerçevede anlarnarnız gerekmektedir. Ifade etti~ 
şekilde bunun da bir zorlama oldu!ııJ açıktır. 39 

Sonuç olarak şunları söylememiz mümkün 
gözükmektedir: Esed'in Kur'an'ın anlaşılmasından 
anahtar kavramlardan birisi olarak değerlendirdi~ 
müteşabihada ilgili yapb!ıı tanımlama kanaatimizce 
isabetli bir yaklaşımı ortaya koymaktadır. Zira 
Kur'an'ın bu kavramı kullanırken kastırun. gayb 
olarak isimlendirdigi metafizik konular oldugu 
anlaşılmaktadır. Oysa kavramın tefsir tarihinde 
U/Omu'/ Kur'an çerçevesinde, fiziki alaru da içerecek 
şekilde geniş bir ba~lamda ele alındığı görülmekte
dir. Kelimenin, kökü itibariyle benzerlik manasını 
içerdiği bilinmektedir. Bu durum doğal olarak anla· 
mada be/ir~izlik _ve kapalıbl/ı da beraberinde 
getirmektedir. İşte bu noktadan hareketle, tarihte bir 
çok Kur'an bilgininin, esasında fiziki alanla ilgili, 
fakat anlaşılmasında zorluk çekilen bazı kelime ve 
terkipleri, kıyas yoluyla bu kavramın çerçevesine 
mütalaa ettikleri anlaşılmaktadır. Ancak burada şu 
husus vardır ki, Esed'in yapbğı şekilde, metafizik 
olgular çerçevesinde sınıriandırılan müteşabih 
ayetler, anlama problemini de beraberlerine 
getirmektedirler. Yani bu tür olgulardan bahseden 
ayetler hakiki mi yoksa mecazimanada rru anlaşıla
cakhr? Daha önce de işaret etti~irniz gibi, Esed, bu 
noktada tavnnı ikinci şıktın yana koymaktadır. 
Böyle bir yaklaşımın, Allah'ın sıfatlannın anlaşılması 
ve çevirisinde belki bir zorunluluk olduğu 
söylenebilir. Ancak, buradan hareketle cennet ve 
cehennem tasvirleri vb. konularla ile ilgili ayetlerin 
zahiri anlamlarını bir tarafa bırakarak, ısrarlı bir şe-

38 Asad, 508. 

39 Cehennemle lig W bu tur zorlama bir çeviri ye dair ayrıca bk. 
74/Müddessir, 30-31, Asad, 909, dipnot, 15-16. · 
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kilde ne derece ger~ yansıttığı bizce malınn 
olmayan mecAz.i ve sembolik çevirilere giimenin pek 
doğru olmadı~ dUşünüyoruz. Çünkü meal kısmın
da, ilk muhataplann duygu ve dUşünce dünyalannda 
ayetlerin ça!ınştırdı~ mana ve tasawurlann verilme
si esas olmalıdır. Bu da, ayetteki kelime ve terkip
Ierin ilk manalan olabilece~ gib~mecazi anlamlan da 
olabilir. Mec!zi şekilde anlaşılması da sonuç 
itibariyle, nUzul dönemi Araplannın kelimeyi bu şe
kilde anlarnalanna dayanmaktadır. Ancak Esed'in 
bahsetti~imlz konularda ayetin meali olarak yapbğı 
çeviriterin Arap diline ait bu' tür dayanaklardan yok
sun old.u~u görUimektedir. Bu sebeple, yorum 
kabilinden olan bu tur anlarnalara dipnotlarda yer 
vermenin daha d~ru olaca~ıru dUşünüyoruz. 

lll-Müşterek lafızlan (el-vücfih) çevi~ 
tarzı 

Billndigi gibi Arapça'da bazı kelimelerin birden 
çok anlamı vardır. Kur'an'da da bu tür kelimeler 
mevcut olup, bunlar, farklı yerlerde farklı anlamlarda 
kullarulabilrnektedir. Klasik usulde bu kelimeler el
vücOh/ el-elfazu '1-müştereke olarak isimlendirilmek
tedir. Usul bilginleri, Kur'an'ın sahih bir şekilde 
anlaşılmasında, bu farklı kullanımlan göz önünde 
bulundurmanın gereklili~ini belirtmişlerdir. 
Dolayısıyla Kur'an çevirilerinde de bu konunun 
ihmal edilmemesi gerekmektedir. Biz bu açıdan 
Esed'in mealinde secde kelimesini incelemek isti
yoruz: Bu kelime de~şik türevleriyle, saygıyla selam
lama, kainatta varolan her şeyin AHah il itaat etmesi, 
namazın bir rüknO, namaz kılınan yer vb. m~alarda 
Kur'an'da 92 yerde geçmektedir.40 

lsfeh~ni secde kelimesinin kökü itibariyle, 'sakin
leşmek, kendini küçUk ve önemsiz görmek' ma
nalarını ifade etti~ belirtmektedir. Kur'an'daki kul
lanımı açısından bakıldıgında ise, insan, hayvan ve 
bitki gibi degişik varlık kategorileriyle ilgili olarak bu 
ilahi kelamda yer almaktadır. Iki kısma ayrılır. Birinci 
olarak, insarıın kendi istegiyle yaphğı secde, ikinci 
olarak da, insan, hayvan ve bitkilerin zorunlu olarak 
yapbklan secdedir.41 lbn Aşur'a göre ise, secde 
kelimesi, görerek yahut da hayal etmek ve kendini 
huzurda hissetmek suretiyle birisine saygı göstennek 
manalarma gelmektedir. Hükümdar, efendi ve yıl
dızlara yapılan secde birinci gruba, Allah'a yapılan 
secde ise ikinci gruba girmektedir. Nitekim bu 
anlamdaki secde, Islam'da namazın rükünlerinden 
birini oluşturmaktadır. Secde, çok eski tarihlerden 
beri bilinmektedir. Mısır medeniyetine ait resim
lerd~, harpte esir alınan insaniann rıravn'a secde 

40 Muhammed Fuııd Abdulb&kf, ei-Mucemu'/-Mufeiıres ll 
elfazr'f.l<ur'ani'I-Kerrm, Istanbul 1984, 344-345. 

41 et-lsfehanr,223. 
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ettiklerine dair figUrler bulurımaktadır. Saygıyı ifade 
eden secde fiilinin yapalış lam, toplurnlann adetle
rine göre deglşmektedir. Namazda yapılan secde de 
dinden din e degişmektedir. 42 Meşhur lügat bilgini 
lbn Manzur, 12/Yusuf, 100. ayetinde ebeveyninin 
Yusuf Peygamber' e secde etmesi ile ilgili olarak şura
lan söylemektedir: Burada kastedilen saygı secdesi 
olup namazda yapılan secde ile her hangi bir ilgisi 
yoktur. Çünkü, Zeccac'a göre, bu dönemlerde ma
kam sahibi insanlara karşı secde etmek saygıdan ka
bul ediliyordu. Buradan da, onlann Allah'ın haricin
de başka kimselere karşı secde etmekten' yasakları
madıklan anlaşılmaktadır.43 Aynı lügatten secde 
maddesini , inceledigimizde, fiilin yapı!~ .. t~~i~· 
bariyle şu anlamlara geldiği görülmektedir: 1-Alnını 
yere koymak. 2-Başı öne do~ hareket ettirerek 
yere...e!:jilrnek. 3-Ernredilen şeye boyun eğmek ve bu 
emrin gereğini yerine getirmek. 4-Selarrılama 44 

Muhammed Esed, Kur'an'daki secde keümesine 
karşılık Ingilizce çeviride çogurılukla prostrate 
kelimesini kullanmıştır. Bu kelime, 'yüzü koyun 
yatma, yere uzanma. birinin ayağına kapanma'; 
prosfrate oneself before kelimesi ise, 'ayağına 

kapanmak', anlamianna gelmektedir.45 Ayru kelime 
Webster'in küçük sözlügünde şu anlarnlara gelmek
tedir: 1-Saygt ve tesUmiyet içerisinde yere kapan
mak. 2-Bir kimsenin tevazu ile boyun eğmesi46 
Webster'in oldukça hacimli sözlügünde ise kelimeye 
şu anlamiann verildiği görülmektedir: 1-Aiçakgönül
lülük.le ve tapınma duygusu içerisinde yüzü yere 
koyun uzanmak. 2-Yilz üstü veya sırt üstü uzanmak. 
3-Bir kimsenin saygılı bir şekilde boyun eğmesi. 4-
Boyun e~me ve gUçsUzlUgünü ifade etme,47 Bu 
manalardan anlaşıldığına göre, söz koı:ıusu keüme 
konumuıla alakatı olarak İngilizce'de 1-Yüzü koyun 
yere kapanmak, 2-Baş Işaretini de kapsayacak şe
kilde bir kimseye karşı saygı gösterisinde bulunmak. 
3-Boyun egme ve gUçsüzlügünü sergilemek anlam
Ianna gelmektedir. 

Secde kelimesi degişik türevleriyle Kur'an'da 
farklı varlık kategorileri ile ilgili olarak kullanılmak
tadır. Yani insanla ilgili olarak kullanıldığı gibi, 
melekler ve tabiattaki diger canlılarla ilgili olarak da 
kullanılmaktadır. Dogal olarak bu kullanımlar, onwt 

421bn AşQr, Tllfsiıv't-tahrfr, Tunus ts., 1, 421-22. 
431bn Mıırız:ur, VI, 175. 
441bn Mıırız:ur, VI. 175-177. Aynca bk. Mütercim Asım, 

Kıunus Çevirisi, Bahıiye Mat., b.y., 1305, 1, 1160. 
45 RedhOUSII EngUsh-Ttırldsh Dictionary, istanbul1986, 775. 
46 Webster's Nlnth New CoUegiate Dictionary, 

Massachusetts(USA) 1991, 946. 
47 Webster's Third New lntematlonal Dictionaıy, USA 

1993, 1822. 
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mana içeriğinde de bir takım değişiklikler meydana 
getirmektedir. Çllnkü söz konusu bütün varlık çeşit
lerinden aynı fiil, oluşum ve eylemi beklemek 
mümkün değildir: Zira her biri, ontolojik bağlamda 
farklı varlık kategorilerini temsil etmektedir. Var 
oluşlan, varlıklarını devam ettirme tarzlan, duygu ve 
düşünsel yetenekleri ve dini anlamda sorumluluk ve 
değerleri dolayısıyla çeşitlilik arzetmektedirler. İşte 
bunun bir sonucu olarak, kök manası itibariyle saygı 
ve teslimiyeti ifade eden secde kelimesi, bitkilerde, 
insanlar arası ilişkilerde, yahut ibadetlerde farklı 
şekillerde tezahür edebilmektedir. Nitekim etimolo
jisini incelerken de gördUğümüz gibi, keüme, bu 
farklı anlamlanyla ön plana çıkmaktadır. Benzer 
mana farklılıklan, Esed'in çeviri de kullandığı pros
trate keümesinde de bulunmaktadır. Ancak iki keli
menin, her iki dilde kazandıklan mana içerikleri 
arasında göz ardı edilemeyecek bir farklılık olduğu 
da görülmektedir. 

Esed mealinde, keümenin Ki.ır'an'da ortaya koy
duğu mana farklılıklarını göz önUnde bulundurmuş
tur. Mesela 3/Al-i İmran, 43. ayetine verdiği 
mealde, bir mana kanşıklığına sebebiye.t vermemek 
için, secde kelimesi ile namazdaki secdenin kaste
dildiğini belirtrnek üzere, çevirisine in worship 
(namazda) sözcüklerini ilave etme gereğini duymuş
tur. ·~ .. and prostrate thyseli in worship ... ".48 Aynı 
hassasiyeti n bir gereği olarak, 22/Hacc, 77. 
ayetinfrı mealinde de bu ilavenin yapıl~ası gerekirdi. 
Çünkü burada da namazdaki secde kastedilmektedir·. 
Ne var ki bunu göremiyoruz. " ... bo w down and 
prostrate yourselves ... •49 

Secde kelimesi, Bakara ve Nisa surelerinde 
sücceden kalıbında geçmektedir. KonuYahudiler 
ve Allah'ın onlara balışettiği nimetlerle ilgilidir. 
Bakara suresinde geçen ayet şu mealdedir: "Bu 
kasabaya girin, orada bulunanlardan dilediğiniz 
şekilde bol bol yiyin, kapisından secde ederek 

· girin .. . •50 Ayette geçen secde kelimesinin 
ibadetle alakah olmadığı ve bir şekil saygıyı 
ifade eijiğl açıktır. Nitekim Razi bu yönde gelen 
bir rivayeti kabul etmemekte ve ayette geçen 
sücceden kelimesini zahiri yaygın anlamda 
almanın mUmkürı olmadığı, 'tevazu ile boyun 
eğme'nin en uygun mana ·olduğunu belirtmekte
dir.51 İbn Kesir'e göre ise bu kelime ile kastedilen, 
Allah'ın İsrailoğullarına balışettiği destek ve zaferler 
sebebiyle ona karşı ifa etmek zorunda olduklan 

48Asad, 73. 
49 Asad, 517. 
50 2/Bal<ata, 58. 
51 er-Razi Mefatihu'l-Gayb, Beynıt 1411/1990, ID, 83. 

Benzer' izah için aynca bk. el-İsfehani, 224. 
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şükürdür.52 Beydavi de kelimeyi, 'itaat etme, huşu 
ve teslimiyet içerisinde olma' yahut ta İbn Kes ir gibi 
'Allah'a şükretme' manalarında yorumlamaktadır.5_3 
Esed'irı bu ayetlerin mealinde, konunun getirdiği 
farklılığı göz önünde bulundurarak, isabetli bir çeviri 
yapbğı görülmektedir. Çünkü o, kelimenin geçtiği 
diğer yerlerde yapbğı gibi burada prostrate kelimesi
ni kullanmamış, farklı kelimelerle çeviriyi gerçek
leştirme gereğini duymuştur. 2/Bakara, 58. ayePnin 
mealini şu şekilde vermektedir: " ... bul enter the gate 
humb/y ... ".54 Aynı içerikteki 4/Nisa, 154. ayetini 
de bu şekilde çevirmektedir. 55 Çeviride geçen 
humb/y kelimesi, 'mütevazi ve itaatkar olma' anlam
Ianna gelmektedir.56 Dolayısıyla " ... saygıô ve miite
vazi bir şekilde kapıdan girin ... " manasında ayeti 
İngilizce'ye çevirdiğini söyleyebiliriz. 

Secde kelimesi, belirttiğimiz şekilde, insaniann 
haricinde tabiattaki bitki ve diğer varlıklarla ilgili 
olarak da kullarulmaktadır. Nitekim 13/Ra'd, 15 ve 
16/Nahl, 48. ayetlerini kelimenirı bu bağlamda kul
lanılışına örnek olarak verebiliriz. Ra'd suresinde 
geçen ayette, gök ve yerdekilerin ve gölgelerinin 
secde ettiklerinden söz edilmektedir. "Göklerde ve 
yerde bulunanlar on/ann gölgeleri de iabah akşam 
ister istemez sadece Allah a secde ederler·". 
Beydavi'ye göre ayette geçen secde kelimesi Ue, 
isteyerek veya istemeyerek Allah'ın emirlerine tabi 
olmalan kastedilmektedir. Gölgelerin ilahi emirlere 
uymalan da, uzanma, kısalma ve dik duruma 
gelmeleri şeklinde gerçekleşmektedir. 57 Razi de 
secde keümesinin tevazu gösterme ve boyun eğmek 
anlamına geldiği, bu manada göklerde ve yerde 
bulunan her şeyin Allah'a secde ettigini belirttikten 
sonra-;-gölgenin- secde-· etrrı:esmÇgUneşin nareket 
etmesirıe bağlı olarak bir taraftan diğer tarafa 
yönelmesi ve uzaması şeklinde tefsir etmektedir. 58 
Bu tefsirlerden de anlaşılacağı üzere, ayette geçen 
secde kelimesi ile kastedilen, bitki ve hayvan, tabiat
taki bUtun canlılann, kozmik düzen ve biyolojik ha
yatla ilgili konulmuş ilahi ve tabii kanunlara 
uymalandır. Esed'irı bu ayet mealierinde de pros
trate kelimesini kullandığı görUlmektedir.59 Ancak 

52 İbn !<esir, Tefsitu'/-Kıır'ani'l-Azim, Istanbul 1984, 1, 139-
140. 

53 el-Beydavi, Erıvaru't-Tenzd, Beyn.ıt 1408/1988, ı. 64. 
54Asad, 12. 
55a.e., 134. 
56 Webster~ Nınth New Col/egiale Dictionaıy, 586. 
57 ei-Beydavi, 1, 504. 
58 er-Razi, XIX, 24, 25. 
59 Secde kelimesinin geçtigi aynı balılarndaki şu ayet çeviri

lerinde de prostrata keUmesi kullanılmaktadır: 13/Ra'd, 
15, Asad, 361; 22/Hacc 18, Asad, 507; 55/Rahman, 6, 
Asad, 824. 
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çeviri, sadece bu kelimenin kullanılmaSı ile yapılsa 
idi, yeterli ve açıklayıcı olmazdı . Çünkü secde 
kelimesi bı:trada, evrendeki tabi fenomenlerin Dahi 
İrade ve Buyruklara boyun eğmeleri manasında kul
lanılmaktadır . Nitekim Esed de, bu durumu göz 
önünde bulundurarak dipnotlarda bu hususa işaret 
etmektedir. 60 · 

Muhammed Esed'in el-vücuh kelimeleri çeviri 
tarzına dair metodunu anlayabilmek için, yet1111 
kelimesine de bir göz atmamızın faydalı olacağını 
düşünüyoruz. O, bu kelimenin geçtiği 41/Fussılet, 9 
ayetini şu şekilde tercüme etmektedir. 

~~ ~ ./>~~~ ~ .s:DL; UJ~ ~~ Jj 
"Would you indeed deny Him who has created 

the earth in two aeons?Burada geçen yet1111 kelime
si, Kur'an'da bir çok defalar geçmektedir. 
Lügatierde bu kelime, güneşin doğmasuıdan bat
roasma kadar geçen vakit, bir lahza, mutlak vafdpl, 
anlamlannda kullanılmaktadır. Kur'an'da bu kelime 
değişik bağlam ve konularla ilgili olarak kullanılmak
tadır.62 Esed'in Fusssılet suresl, 9. ayetinde geçen 
(lt:l kelime sini 24 saatlik süreyi ifade eden day 
kelimesi ile değil de, aeon kelimesiyle tercüme 
etmektedir. B1.,1 kelime ise, çok uzun süre anlamına 
gelmektedir. Müterclm bu kelimeyi seçmesinin sebe
bini izah etmekte ve burada geçen iki güde, evrenin 
yarabidığı a/b uzun dönem:len dünyanın yaratıldığı 
iki uzun döneme işaret edildiğini belirtmektedir.63 
Nitekim İbn Aşur da bu konuda 7/'Araf 54'de 
geçen yet1111 {gün) kelimesi ile, insanlar arasında bili
nen manada günün kastedilmesinin mümkün 
olmadığı, zira ancak yer ve göklerin tamamlan
masından sonra bunun gerçekleştiğini ifade etmek
tedir :64 Yet1111 kelimesi 55/Rahman, 29'da Allah'ın 
varlığa ve evrene karşı olan muamelesi çerçevesinde 
de geçmr.:ktedir. Ancak burada mütercimin, her han
gi bir açıklamaya gitmeksizin kelimeyi bildiğimiz gün 
manasında tercüme ettiği görülmektedir.;. r~ j$" 
0W. ~ (and) every day He manifests Himsel! in yel 
anoth'er (wondrous) way /(ve J O, her gün kendini 
bambaşka (şaşkınlık verici) bir yoffa ifade eder. Oysa 
kelimenin burada lügat manalarından biri olan lahza, 
an anlamında . kullanıldığl açıktır. Nitekim, kelimeyi 
tefsir etme gereği duyan müfessirlerin ayette geçen 
vefl171 kelimesini her vakit/her an şeklinde yorum
ladıklan görillmektecür.65 · -

60 Asad, 361. 
61 el-lsfehani, 553; Ilm Manzur. m, 466· · ~ 

. 62 Mukatil b. suıeyman. ei-Vucr1h ve'n-Nezau,lstanbt:ıJ1993_. 
t60-161. 

63 Asad, 731; Ugili dipnot, 7 

64ibn Aşür, vm. 162. . i!; - • -vi:f 
65 ez-Zamahşeô, el-KeşşAf, BeyTut ts., lV•-46' -
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Kur'an'da yer alan anahtar kavramlardan biri de, 
din kavramıdır. Bu kelime belirlilik takısı veya yalın 
bir şekilde Kur'an'da 90 yerde geçmektedir. Esed'in 
bu kelimeye, içerisinde yer aldığı bağlama göre 
değişik manalan verdiği görülmektedir. Bu manalan 
şu şekilde sıralayabiliriz: Judgment(hesapf>6, the 
purest faith (saf inanç/>1, worship (kullukf>B, 
faith(dinf>9, religion(dinflO, law(yasafll, obedience 
(itaatfl2, moral law(ahlaki değerler).13 

Esed'in e/-vucuh kelimeler ·konusundaki yak
laşımını bir iki cümleyle özetlemek gerekirse şunlan 
söylemek mümkündür: Yukanda incelediğimiz 
secde, yet1111, din ve benzeri kelimelerden her biri, 
Kur'an semantiğinde farklı yer ve bağlamlarda ifade 
ettikleri değişik anlamlar, bazı istisnalar dışında 
başarılı bir şekilde çevrilmiştir. 

IV-Tarihi/ yerel o lay ve olgulan çeviri tarzı 

Kur'an-ı Kerim, miladi yedinci asırda, sınırlı bir 
insan "topluluğunun yaşadığı Arabistan yanmadasın
da nazil olan son ilahi kelamdır. Söz konusu kitabın 
bizatihi kendisi, Hz. Muhammed'in bütün insanlığa 
gönderilen son peygamber olduğunu vurgulamakta, 
böylece ileriye dönük kapsayıcı bir perspektif ortaya 
koymaktadır. Aynca bu ilahi kelam, Hz. Adem'den 
son Peygamber' e kadar binlerce yıl süren insanlık 
tarihinden peygamberler şahsında çeşitli tablolan 
bizlere sunmaktadır. Böylece bütün zaman ve 
mekanlarda yaşayan insanların maruz kalabileceği 
ahlaki' ve toplum~al düşüşlere dikkat çekilmekte, 
ferdi ve sosyal hayabnda pratiğe aktarması gereken 
ilahi ve manevi değerler insana hatıriatılmaktadır. 

Bu da bizi _şu sonuca götürmektedir; Kur'an, hem 
geçmiş ürnmetlere, hem de insanlığın bundan sonra 
yaşayacağı geleceğe yönelik çift yönlü bir bakış açısı 
ortaya koymaktadır. 74 

Bununla beraber, Kur'an'ın diğer bir özelliği 

453; Ebu's-Su'Qd, /rşadu'I-Akli's-Selim, Beyrut 
1419/1999, VI, 178; ei-AlOsi, R[JJıu'l-MeMJ, Beyrut 
1414/1994, >W, 169; Yazır, vn, 4679. 

66 I/Fatiha, 4; Asad, 2. 
67 2/Bakara, ·132, Asad, 27. . 
6B 2/Bakara, Asad, 41. 
69 2/Bal<ara, 256, Asad, 57, Ilgili clipnot, 249. 30/Rum, 

32, Asad, 621. 
70 -

2113al«ıra, 72, Asad, 252. 
719/Tevbe, 36, Asad,-264~ 
7..? -ı6/Nahl, _52, Asad;·A02. 
7342/ŞQra, -21, ~ 743: ~kelimeSini de bu~ 

incelemelt mtlinküriC!Ur. Bk. 2~ 14, Asad, S, dlp
not, lO; 2~ 256, Asad, SŞ, 2ipnqt. 25Q; 4LN!sca. 
~76, .Asad, ı 18, d!PP<?t, 90; ~ 22, Asııd, 375. 

74fbrahim H. ı<:arslı. Kur'iJn Te/sliitKIII ~ 
ÇiifiienlililoiO-IIB'Biı !ki!JiaindafTllt/dJitl tJmtitlliJdg Kt:iJJn. 
~DOktora TeZI), Eı;zıırum2000, 84. -
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olarak şunu da belirtmemiz gerekmektedir: Bütün 
sosyal, politik, dini düşünce ve hareketler içerisinde 
d~duklan toplumun dilini konuştuklan gibi, son 
ilahi kelam Kur'an da ilk muhatapları olan Araplarm 
dili Arapça'yı kuUarımışbr. Diğer diller gibi 
Arapça'da, bu dili konuşan insaniann hayat felsefe
si, yaşayış biçimi, inançlan, gelımekleri, örf ve adet
leri, kısacası ait oldu~ kültür dünyasının maddi ve 
manevi değerlerinin kodlandığı ses ve göstergeler
den oluşmaktadır. Dolayısıyla toplumun küll:fuüyle 
etle kemik misali içi içe olan dil sebebiyle Kur'an da, 
o gilnkU Araplann sosyal ve kültürel dünyalannın 
aynlmaz bir parçasını oluşturmaktadır. Diğer bir 
ifadeyle, Kur'an'ı e le aldı~ irıanç ve itikat konulan, 
değerlendirmeye tabi tuttu~ örf, adet ve sosyal 
meseleler açısından incelediğimizde, onun nazll 
olduğu dönemlerde yaşayan Araplarm sosyo-kültürel 
çevresiyle iç içe oldu~ açıkça görülmektedir. 

Bu açıdan bakıldığında, özelde Hz. Peygamberin 
çağdaşlanna yönelik bir hitap özelli~ gösterdiğin
den, Kur'an ayetlerinin gerçek anlamlannı ait olduk
lan tarihsel bağlamda aramak gerekmektedir. ÇünkU 
nasd ki evrendeki olgular kendi bütünlüklerini devarn 
eHirdikleri ölçüde anlamlı kalmayı süidürürlerse, 
Kur'an'ın anlaşılmasında da bu dururnun göz 
önünde bulundurulması gerekir. Bu sebeple çeviri 
işleminde kelimelerin sadece sözlük anlamlannı 
bilmek yeterli olmamaktadır. Çevrilecek metnin dili
ni bilmek gerekti~ gibi, o dili konuşan uygarlı~ tanı
mak, yani bu dili anlatım aracı olarak kullanan halkın 
yaşamını, kültürUnU de bilmek icap ebnektedir. 75 
Bu bakımdan Kur'an 'ın çeviri ve tefsiri çalışmalann
da nazU oldu~ dönemirı sosyal ve kültürel şart
lannın göz ardı edilmemesi gerekmektedir. Aksirıe 
bir durum, metnin manasının yanlış anlaşdınasına ve 
tahrifine yol açacaktır. Nitekim önemirıe binaen 
Özsoy bu konuyu şu şekilde dile getirmektedir: "O 
halde Kur'an'ı anlayabilmek için, onun metnirtl 
aşarak arkasındaki bağlama ulaşmak ve bu suretle 
onu yeniden söz ortamına taşımak zorundayız. 

Kur'an'ı yeniden söz ortamına taşımanın ilk adımı 
da, yalnızca sıkışhğırnızda {çelişki, bütünsüzlük vb. 
durumlarda) değil- Kur'an'ın her bir pasajını ait 
oldu~ tarihin içinde okumaya çalışrnakhr. Böyle 
yapmadığımız takdirde yapaeağımız · iş tesadüfi 
durumlarda 'çeviri' olma niteliğine ulaşsa bile, büyük 
bölilmU itibariyle yeni bir 'metin inşası'ndan başka 
bir şey olmayacaktır. •76 

Eserini incelemekte olduğumuz Esed'irı ise, bu 
konuda farklı bir yaklaşım içerisinde olduğu 

75 Bedrettin Cömert, ~Kuramsal Açıdan Çeviri Sorunu", 
TOrk Di/i, 322 (1fi /1978), 19. 

76 Ömer Özsoy, "'Çeviri Kuramı' Açısuıdan Kur'an Çevirisi 
Sorunu", 2. Kur'an Sempozyumu, Ankara 1996, 265-
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görülmektedir. O görüşlerini şu şekilde dile 
getirmektedir: "Kur'an'ın hiç bir parçası salt tarihsel 
bir bakış açısıyla ele alınmamalıdır. Diğer bir 
ifadeyle, Kur'an'ın gerek Hz. Peygamber zamanın
daki, gerekse daha önceki tarihsel şartlara ve olay
lara yaphğı bütün göndermeler yalnız başianna ele 
alınmarnalı, beşeri durumun bir açıklaması olarak 
degerlendirilmelidir. •77 Nitekim müellifirı 24/NOr, 
58. ayete verdi~i mealirı bu açıdan önemli bir örnek 
oluşturduğunu dUşünUyoruz. Ayetin bizi burada 
ilgilendiren kısmı ~-t....:,ı ~ L. Jı ifadeleridir. 
Mütercim ayetin bu kısmını those whom you right
lully possess (•meşru şekilde sahip olduğunuz kim
seler) şeklinde çeviri ebnektedir. Oysa bu ifadeler 
zahiri olarak çeviri edilseydi whom your right hands 
possess (=sa§ ellerinizin sahip oldu§u kimseler) şek
linde çevrilmesi gerekirdi. Miltercim bu ifadenirı esas 
itibaoyla erkek ve dişi kölelere işaret ettiğini kabul 
ebnektedir. Ancak Kur'an'ın kölelı~ zaman içinde 
ortadan kaldmiması gereken tarihi bir vakıa olarak 
gördüğünü ileri sUrerek, ifadeyi, kişinin hukuken 
sorumlu oldu~ yakınlan ve kadın erkek hizmetçileri 
de kapsayacak şekilde genel bir ifadeyle çeviri 
ebnenirı daha makul oldu~unu belirbnektedir.78 

Fakat kelimenirı tefsir Uteratüıilnde ele alınışına 
baktığımızda şunu görüyoruz: fsfeharu, m+k kökün
den gelen kelimeler hakkında genişçe bilgi verdikten 
sonra, el-milke kelimesinin 'köleye sahip olmak'79 
anlamına geldi~!, Kur'an'da da bunun 'yemirı' 

kelimesi ile ifade edildiğini belirtİnektedir.80 Kurtubi 
ise, 4/Nisa 3. ayetirıde geçen aynı ifadeye cariye 
anlamını verdikten sonra, Kur'an'da geçen el-milk 
kelimesinin el-yemin kelimesine isnat edilmesini 
degerlendirmektedir. Şöyle ki, el-yemin kelimesi 
övme(el-medh) ile ilgili bir nitelemed ir. Aynı zaman
da· iyilik/ere (el-mehasin) özgü· bir manayı da ifade 
ebnektedir. Nitekim Hz. Peygamber, 'sağ elinin 
verdigini sol eli duymaz' ifadesini kullanmışbr.81 Söz 
konusu deyimsel ifadeye Beydavı--82 ve İbn Kesir'irı 
de83 cariye arılamını verdikleri görülmektedir. 

77 Asad, w. 
78 Asad, 545, Ugill dipnot, 78. Aynı tabirin benzer çevirisi 

Için aynca bk. 4/Nisa 24, Asad, 106, Ugili dipnot, 
26;23/MO'minOn 6, Asad, 519, Ugili dipnot, 3. . 

79 Ayrıca bk. lbn Kuteybe, Telsinı Gan'"bi'I-Kuran, Beyrut 
1398/1978, 123. 

80 ei·İsfehMi, 473. 
81 ei-Kurt<lbi, el-Cami' li Ahkami'I-Kur'an, Kahire 

1409/1989, n. 1685. Hadis için bk. Buhari, Ezan, 36; 
Hudud, 19. 

82 Bk. 4/Nisa, 3, ı. 200;. 4/Nisa, 24, ı. 209; 23/MO'mlnün, 
6, n. 99. 

83 Bk. 4/Nisa, 3, n. 184, 4/Nisa, 24, n. 223; 4/Nisa, 25, 
IJ. 227; 23/MO'mlnOn, 6, V, 457. 
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Ayrıca elimizdeki meycut Türkçe ye İngilizce 
mealierde de Esed'in çevirisine benzer bir çeviriye 
rastlamadığunızı burada belirtmeliyiz. 84 

Yine Bakara suresi 221. ayetinde geçen ":ı... ı" 
kelimesinin çevirisini de "~~~ ~ L/ ' ifadesinin 
çevirisiyle beraber düşüne'biliriz. Çünkü her iki ifade 
de Arapça'da yaygın olarak C4riye anlamında kul
lanılmakta, ancak Esed tarafından farklı manalarda 
çevrilmektedirler. <5"~ ~ ~ i.:...y i.~J " . ..forany 
believing bondwomen [of Godj}s certainly better 
than a woman who ascribes divini!Ji to aught beside 
God, ... "Esed' e göre ayette geçen emeh terimi esas 
itibaoyla cariye anlamına · gelmekle beraber, bu 
kelimeye ister hür isterse köle olsun "Allah'a bağlı 
kadın" manasını verenler de vardır. Çü.nkü bütün 
insanlar aynı zamanda Allah'ın kullandır. İşte Esed, 
oldukça enteresan bulduğu bu görüşten dolayı, ayete 
yukarıdaki manayı vermiştir.85 Görebildiğimiz 
kadarıyla iki müfessir hariç86 söz konusu ayette 
geçen emeh kelimesi, tefsir kaynaklarımııda cariye 
anlamında kullanılmaktadır.87 Yine iki tanesi 
hariç88 elimizde bulunan mealierde de cariye 
anlamının verildiği görülmektedir. 89 

84 4/Nisa, 3, Yazır, 76, Yazır bu ayetin tefsirinde söz konusu 
tabirin daha çok köle ve cariye anlamında kullanıldı!jı, bu 
ayette "kadınlar" söz konusu oldugu için ibarenin earlyeler 
anlamında kullanıldıgını belirtmektedir. Bınalı'lı M. Harndi 
Yazır, Hak Dini Kur'an DUi, b.y., ts., ll, 1326. 4/Nisa, 25, 
Yazır, 81; 23/MU'minQn, 6, Yazır, 341; 4/Nisa, 3, Hasan 
Basri Çantay, Kur'An-1 Hakim ve Meal-I Kerim, Istanbul 
1984, 118; 4/Nisa, 24, Çantay, 123; 4/Nisa. 25, Çan
tay, 124; 23/Mü'minun, 6, Çantay, 616. 4/Nisa, 3, Ateş, 
76; 4/Nisa, 24, Ateş, 81; 4/Nisa, 25, Ateş, 81. 4/Nisa. 
3, " ... or (a aıplive) that your right hands po.ssess." 
Abdullah Yusuf Ali, 184. Aynı mOellif 4/Nisa 25. ayetinde 
de aynı tabiri lafzi olarak çeviri etmekte dipnotta ise bunun 
'savaş yoluyla alınan cariyeler' anlamında oldugunu belirt
mektedir. Abdullah Yusuf Ali, 192; 23/Mü'minun, 6, 
Abdullah Yusuf Ali, 844. 4/Nisa, 3, or any slave girls you 
may own, Dawood, 366; Nisa, 24, Dawood, 369, Nisa, 
25, Dawood, 369. 

85 Asad, 48, ilgili dipnot, 208. 
86 Şu müfessirler söz konusu kelimeyi, 'ister köle isterse hür 

olsun mürnin kadın' anlamına almaktadır. ei-Keşşaf, ~ 
361; ei-Beydavi, 1, 119. 

87 ei·Kurtübi, T, 982; lbn Kesir, I, 37:H>; er-Razi, VI, 52; 
Ebussuud, 1, 267; ei·AIOsi, .Il, 180; 

88 Ömer Rıza Dogn.ıl, Tann Buyru§u, 4.bs., Istanbul, 1980, 
63. Pickthall, 25; 

89 Yazır, 34; Çantay, 59; Ateş, 34; Ali Özek v.dgr., 
Kur'an-ı Kerim ve lı.irkçe Açıklamalı Meali, Medine 1412, 
34; Ahmed Davudo!jlu, Kur'an-ı Kerim ve T"ı.irkçe Meali, 
Istanbul 1988, 36; Koçyi!;tit, 34; Hüseyin Atay v.d!jr., 
Kur'am Kerim ı-l! Türkçe Ankum, Ankara 1988, 34; 

. ·Yaşar Nuri Öztürk, Kur'an-1 Kerim Meali, Istanbul 1994, 
45; Suat Y~dınm, Kur'an-ı Kerim ve AÇJklama/ı Meali, 
Istanbul 1998, 34; Dawood, 355; Muhammed 
Hamidullah, Aziz Kur'an, tre. Abdülaziz Ha!ib, Mahmut 
Kanık, istanbul 2000, 182; Abdullah Yusuf Ali, 89. 

iSlAMi~ DERGisi, CİLT:}6. SAYI: 1, 2003 

Yine bu konudaki di~er bir ömeği de Gaşiye su
resi 17. ayetinde görüyoruz. ,j..,S" J.ı~ı ..,.)1 :.>J'h ""j.j\ 

~ "DO, THEN, they (who deny iesurrecöon) 
never gaze at the douds pregnant with water, (and 
observe) how they are created?" Burada görüldilgü 
gibi, miltercim kaynak metinde geçen ibUkelimesini, 
temel lügatierde bulunan 'ya~mur taşıyan bulutlar' 
manasında çevirmektedir. Çünkü bu mana, ayetin 
sibak siyak çerçevesine daha uygun düşmektedir. 
Aynca eğer bu sözcük develer şeklinde çeviri edilmiş 
olsaydı, bu durumda sadece Hz. Peygamber'in çağ
claşı olan Araplara hitap edilmiş olacak; dolayısıyla 
mana belirli bir çevre ve belirli bir zamanın insanlan 
ile sınırlanmış olacaktı. Bu sebeple böyle bir mana 
dikkate alınmamalıdır. Çünkü Allah'ın yüceliği ile 
bağlantılı olarak kainabn olağanüstülüklerine yapılan 
atıflar, bütün zaman ve bütün toplurnların insanlan
na yöneliktir. 90 

Kanaatimize göre bu tUr bir yaklaşımı benimse
mek, yani Kur'an'ın bahsettiği bütün konu ve eşyayı 
onun evrenseUiği açısından değerlendirmek bizi 
sıkıntıya sokacakbr. Çünkü bu ilahi kelam, her ne 
kadar bütün insanlığa yönelik olsa da, neticede Hz. 
Peygamber'in de bir mensubu olduğu Arap 
toplumuna hitap etmekte idi. Dolayısıyla mesajını 
kitlelere iletebilmek Için de, onların içerisinde 
yaşac!Jğı sosyal, kültürel ve tabii hayatın unsurlarını 
kullanmasından daha doğal bir şey olamazdı. 

V-Modem bilimle ilgili konu ve kavramlan 
çeviritarzı 

Batıda aydınlanma ve reform hareketleriyle 
başlayan süreçte müspet ve sosyal bilimler sahasın
da yeni disiplinler kuruldu ve gelişen zaman 
içerisinde bu alanlarda önemli ilerlemeler kaydedildi. 
Özellikle fen bilimlerinde kısa zamanda meydana 
gelen büyük gelişmeler, doğal olarak pratik hayata 
da yansımış ve sonuçta hem teorik hem de teknik 
boyutuyla bütün dünyada etkisini gösteren Batı 
medeniyeti vücuda gelmiştir. Çağdaş Kur'an bilgin
leri de Kur'an ' ı anlama çalışmalannda duygu, 
düşünce ve günlük hayatlannın her sahasında tesiri
ni gösteren bu medeniyetin kültürel ve entellektüel 
verilerinden istifade etme.yoluna gitmişler.cJir. Çünkü 
yaygm telakkiye göre, insarıın bu sahalarda vardığı 
sonuçlar Kur'an'ın daha iyi anlaşılması ve ifade 
yerinde ise ondaki şifreterin çözülmesine yardımcı 
olacaktı. Bu açıdan Esed'in çalışmasının da önemli 
bir örnek oluşturduğunu düşünüyoruz. Çünkü müei
Uf çağdaş bir Kur'an bilgini olmanın yanında, Batı'da 
doğup büyümüş ve mealini de İngilizce konuşan 

90 Asad, 949, ilgili dipnot, 5. Benzer bir yaklaşımla ta'ima 
fiilinin çevirisi için bk.5/Maide, 93, Asad, 162, ilgili dip
not, 108; nlicüye sözcO!Iü için bk. 96/Alak, 17, Asad, 
965, dipnot, 9. 
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muhataplanna yönelik olarak hazırlamıştı. 
Dolayısıyla onun bu durumu, doğal olarak mealinde 
muhaiap kitlenin kültürel donarumını göz önünde 
bulundurdu~ ve onlann zihin dünyasında karşılığı 
olan bir takım tasavvur ve kavrarnlara yer verdiği 
düşüncesini akJa getirmektedir. 

Nitekim ·konuyla ilgili olarak 40/Gafir 67. 
ayetinin mealini inceleyebiliriz. ~ ~ cS.DI j;. 
Uİ$- ~ ;:_; • ui:J .y ~ yi) lt is He who creaies you 
out ol dust, and.then ·out of a drop of sperm, and 
then out of a germ-ce/~·91 Burada görüldüğü gibi, 
meal sahibi, ayette geçen nutfe kelimesini drop of 
sperm (sperm damlasr), afaka kelimesini de germ
ceU (yumurta hücresi) olarak çevirmiştir. Bilindiği 
üzere çeviri de kullanılan bu kelimelerin ifade ettiği 
olgular, modem hp ilminin ele aldığı konular arasın
da bulunmaktadır. T efsirlere baktığımızda, geçmiş 
müfessirlerin ayette geçen alaka kelimesine, 
katılaşmış kan manasını verdikleri görülmektedir.92 
Çağdaş Tunuslu müfessir İbn Aşur, bu kelimenin kab 
kan parçast manasma geldiğini, bununla beraber 
ifadenin Kur'an'ın ilmi mucizesine işaret ettiğini 
belirtmektedir. Çünkü anatomi ilmine göre, nutfenin 
dönüştüğü bu parçacık, anne rahmine damarta 
bitişmesi sebebiyle onun kanından emme gücüne 
sahip ve kendisine kan pompalanan bir organiz
madır.93 Yazır ise bu organi?;manın daha farklı bir 
yQnüne işaret ederek, kelimeye, "erkek outfesinin 
kadın yumurtacığını telkıhinden sonra bir alekadan 
mütekevvin bir kan parçası" açıklamasını getirmek
tedir.94 Mü'minQn suresi 5. ayetinde ise terimin 
diğer özelliklerini de göz önünde bulundurarak 
"rahime iliştirip telkıyh yapbrarak tutturup pıhb kan 
gibi bir tutuk haline tahviyl ettik"_!!!anasını ve~~-

- tedir.Daha sonra da "aleka, esasen UICık ve tealluk 
gibi ilişrnek veya yapışıp tutmak manasından me'huz 
olarak ilişken, yapışkan şey demektir. Donuk pıhb 
kana da ıtlak edilir. Müfessirler, umurniyyetle (demi 
camid) diye tefsir etmişler ise de asıl murad rahimde 
telkıhin vukuıyle husule gelen a!Cıktur" açıklamasını 
getirmektedir.95 Bu açıklamalardan sonra sonuç 
olarak bu terimle ilgili şunlan söyleyebiliriz: Uzun 
tarihi süreçte alaka katıfaşmrş kan parçacığı ·man
asında anlaşılmışbr. Buna belki kök manası itibariyle 
ilişen, yapışan anlamlannı da ilave edebiliriz. 
Modem zamanlara geldiğimizde ise, kelimeye erkek 

91 Asad. 726. 
92fbn Kuteybe., Telsiru Garibi1-Kur'an, Beyrut 1398/1978, 

296 (23/Mu'min0n,l4); el-lsfeharu, 343; ez·Zemahşeri, 
m. 5 (22/Hacc, 5); ei-Beydavi', U, 83 (22/Hacc, 5); el· 
Kurtübi, VI, 4538 (22/Hacc, 5) 

93fbn Aşur, xvın, 24. 
94 V azır, V, 3382. 
95vazır, v, 3436. 
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üreme hücresi ile dişi üreme hücresinin birleşerek, 
aştlanmrş yumurta manasının verildiğini görüyoruz. 
Şüphesiz günümüz yorurncusu söz konusu manaya, 
modem tıp ilmin~n bu konuyla alakah olarak kaydet
tiği yeni gelişmeler sayesinde ulaşmışbr. 

Bu başlık albnda Kaf suresinde geçen şu ayetleri 
de örnek olarak verebiüriz: "(and so,) whenever the 
two dernands (of his nature) come face to face, con
tending from the right and from the Jeft, " / "(Ve 
böylece,} ne zaman (!abiatında mevcut) iki effilim, 
sa!Jdan soldan çatışarak karşı karşıya gelseler. •96 
Mütercim ayeti bu şekilde çevirmekte ve bunu da şu 
gerekçeye dayandımiaktadlır: Önceki ayette geçen 
nefs sözcüğü, iç benlik-innermost seli; onun fısıl
daması da bilinç altı arzulannın telkinleri anlamına 
gelmektedir. Dolayısıyla bu ayetlere göre insanın 
tabiabnda, iki güç veya iki motivasyon bulunmak
tadır. Yani bir tarafta modem psikolojinin libido ola
rak isimleridirdiği cinsel olan veya olmayan içgüdüsel 
dürtü ve arıular, diğer tarafta ise sezgisel ve düşünsel 
akıl yer almaktadır. Ayette geçen ka 'ld sözcüğü ise, 
her insanın içinde üstünlük kurmak için çabalayan 

· bu iki gücün çatışan niteliklerini anlatmaktadır. 97 
Mütercim Kaf 21. ayeti de bu ayette sözünü ettigi iki 
güçle bağlantılı olarak anlamakta; saik kelimesine, 
insanı günaha sürükleyen dürtüler, şehid sözcüğüne 
ise vicdan karşılıklarını vermektedir. 

Görüldüğü üzere K.af suresinde geçen bu ayetler 
gurubu, insanın iç dünyasında gerçekleşen hayır-şer 
çatışması bağlamında ele alınmakta, manalan da 
buna göre verilme.ktedir. Ancak bu çabşma da, bizim 
genel olarak bildiğimiz şekilde, meleklerden hayra 

_ yönelik Qla_19ls_g~l~n çağı:ılarla, şe~anın insanı doğru 
yoldan ayınna konusunda verdiği vesveselerin bir 
yansıması şeklinde gerçekleşmemektedir. Diğer bir 
anlabmla insanın iç dünyasında tezahür ettiği kabul 
edilen bu mücadele, klasik ~erminolojiyi oluşturan 
melek-şeytan terimleri kullanılarak arılablmamak
tadır.' Aksine Freud'un, bireylerin etkinlikleri ve 
genelde uygar_lıklann oluşmasını izah etmek için ileri 
sürdüğü teorinin kavramsal çerçevesini esas alın
maktadır. Çünkü bu teoriye göre, kişiyi eyleme sevk 
eden cinsel enerji libido, ruhun haz alma isteği id 
(içben), bu isteğin akli manipülasyonlarla örgütlen
mesi ben (ego), bu manipülasyonlann toplumsal 
düzeyde kabul edilebilirliği de üstben (süperego) 
olarak isimlendirilmektedir. 98 Kişilikte id, ego ve 
süperego sistemleri sürekli etkileşim halinde olup 

96:._,..;Jt..::.ıı .JS'J ~'.;,s- .:ıı_il-''ıı ~ 1ı {Kaf, 17) 
97 ~ad, 798,-Ugill dlpno~ iı.' . . 
98 Ömer Demir, Mustafa Acar, Sosyal Bilimler Sözfüdü, 

lstanbul1992, 140. 
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davranışlar bunun sonucu meydana gelmektecür.99 
Şöyle ki süp~rego, id'den gelen lçgüdüsel dürtüleri 
basbrmaya, egoyu gerçekçi amaçlar yerine töresel 
amaçlara yönettmeye . ve kusursuz olmaya çalışır. 

.> Böylece o, id ve egoya karşı çıkarak onlan kendi 
istedigi düzene yöneltme egilimindecür.lOO 

Diger taraftan, Esecl'in bu a~etJere verdiği meal 
ve bu meallerle ilgili olarak açıklayıcı mahiyette 
düşmüş olduğu dipnotlann da, tefsiT geleneğimizden 
tamamen ayrıldığı görülmektedir. Çünkü söz konusu 
ayetlerin bu şekilde aniaşılmasına klasik tefsir kay
naklarında da rastlamıyoruz. Bu kaynaklarda, ayette 
geçen mutelekkıyanı ifadesi, insanın sagında ve so
lunda oturan ve onun arnetlerini tespit eden iki 
mele~ şeklinde anlaşılmaktadır.101 

Bu konuyla ilgili olarak 105/F'ıl, 3-4 ayetlerinin 
meallerini de vermek mümkündUr. ı:,:ı. ~ J-~IJ 
j...ıltl Thus, He Jet loose upon them greatswanns of 
Ofing creatures. / Üzerlerine kalabalık sürüler 
halinde uçan varlıklar saldı. j..;_ ~ ö J~ ;........:,. 

Whlch smote them with stone'-haır:l blowi of Chas
tlsement pre-ordained102 /Onlara önceden tespit 
edilmiş taş gibi sert azap darbeleri vurdular. 
Görüldügü gibi, Esed esas metinde geçen tayr 
kelimesini çeviride Oying erealures (uçan varlıklar) 
şeklinde çevirmiştir. Çünkü lügat açısından kelime, 
kuş veya böcek cinsinden herhangi biT uçan var/ıffı 
ifade etmektedir. Millereimin kelimenin, Kur'an'da 
ve Arap dilinde yaygın olarak kullanıldığı mana olan 
kuş manasını bırakıp böyle biT anlama 
yönelmesinde, tarihi rivayetlere yaklaşımı şüphesiz 
ki bellrleyici olmuştur. Çünkü o, biT taraftan Fil 
ashabırun etki$ hale getirilmesine dair klasik.yaygın 
anlayışın, -kuşlann FıJ ordusuna taş fırlahnalar ve 
böylece onlan imha etmeleri- hayal mahsulü 
rivayetlere dayandıgını ileri sUrmektediT. Diğer 
taraftan ise, pek de kabul görmeyen rivayetleri -Fil 
ordusunun çiçek veya tifü:s hasbıl.ı~a maruz bırakıl
masına dair - esas alarak ayeti.n zahiri manasını anla
ma yolurıa gitmektedir. Şöyle ki ayette geçen tayr 
kelimesi, bu salgın hastalı~ mikToplarını taşıyan 
sinek veya böcekler olabilir.l03 

99 Feriha Ba~ur, Genel Psikolo/1, ll.bs., Istanbul 1994, 
294. 

1 O O Engin Geçtan, ÇaMaş Yaşam ve Nonnal D1ş1 Davraroş/ar, 
3.bs., Ankara 1984, 41. 

101ez-Zemabşeıi, IV, 6; er-Razi, XXVIll, 140; ei-Beydavi, U, 
422; lbn Kesir, V, 376; eJ.KuıtObi, IX, 6408. 

102Asad. 976. 
103Asad, 976. Yazır, söz konusu rivayetlerin münkatı' ve 

mevkuf haber özeffi~i gösterdlkleri, rivayet yönünden zayıf 
olduklan gibi dirayet yönOnden de ganô olduklarını beUrt
mekteclir. Yazır, IX, 6125. Esed'ln, Kur'an'da geçen 
mucizevi anlabmlara verdl!)l anlamlan da bu çerçevede 
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Bu başlık altında verdi~imiz örnekleri şu şekilde 
toparlam.arnız m~kün gözükmektedir: MüeUifin 
Kur'an'ın bütünlüğü, onun tüm insanlı§a gönder
Udi~i, içerdiği kelimelerin Arapça'daki diğer kul
lanımJan vb. ilkelerden hareketle, zıyetlere klasik tef
sirlerde pek de karşıJaşmadıgımız manalar vermek
tedir. Şüphesiz ki, böyle bir metodun takip 
edilmesinde, Kur'an'ın, ilk muhataplan ile sonraki 
muhataplan arasında nerede durdugu konusundaki 
mUiahazalar da belirleyici olmaktadır. Diğer bir 
ifadeyle, ilk muhataplara hit2ıp ederken sonraki 
insanlan ne kadar göz önünde bulundurduğu veya· 
"tarihsel bağlam"la "evrensel baglam" arasında 
nerede yer aldığı konusundaki kanaatlmiz, ayetlere 
verdigirniz · manalann niteligini belirtmektedir. 
Esed'in, bazen ayetinnazil oldugu dönemdeki sosyal 
ve kültürel realitenin göz ardı edilerek, bazen de ayet 
ve Kur'ani bütünlüğe ait baglamlann nazan itibara 
alınmayarak, modem bilimin temin ettiği veriler 
çerçevesinde ayetlere meal vermesinin tarbşmaya 
açık bir konu olduğunu düşünüyoruz. 

VI-Kur'an 'daki e debi sanatlan çeviri tarz1 

Kur'an-ı Kerim'de Allah'ın sıfatlan, kaza-kader, 
kulun fiiUeri ve zahiri arılarnda alındığında aklın 
tasawurlanyla çelişen ayetler bulunmaktadır. Bu 
ayetler, Müslümanlar arasında özellikle Hz. 
Peygamber'in vefatından sonra şiddetli ihtilaflara 
sebep olmuş, zamanla da burıJar bahsettiğimiz 
Kur'ani nasslann anlaşılması konusunda çeşitli 
mezhep ve tırkaların şekillenmesine zemin hazır
lamışbr. İşte tarihte bu durum, mecazla ilgili konu
Iann ele alınmasının temel sebebini oluşturmuş
tur .ı 04 T efsir tarihine baktıgımızda mecaz-hakikat 
ikilemi açısından şunu söylemek mümkündür: 
Taberi gibi kimi yorumcular, ayetleri mecazimanaya 
hamietme konusunda ihtiyatlı davranırkenl05, 
Zamahşeıi ve benzerleri mecaıi anlaşılabilecek ayet
terin çerçevesini daha geniş tutma gereğini duy
muşlardır.106 Şüphesiz ki burada yorumcu veya 
matereimin içerisinde yaşadıgı kUitUrel şartların, 

kendisi üzerinde etkili oldugunu göz ardı etmemek 
gerekmektedir. Diğer bir arıJatımla, mezhebi bazı 
mütalaalar · ve hakim telakkiler, Kur'an'ın zahiri 
arıJamıyla çabştığı durumlarda ifadeyi mecaza ham-

de~erlenclirmek mümkündUr. ÇllnkO o, bu anlab.mlan, 
kozmik düzene ters düşecek mahiyette degil, ras
yonelleştinneye giderek d~al kanunlar çerçevesinde 
ıınlamaktadır. Bu konuda örnekler Için bk. Suat Yıldınm, 
"M: Esed'in 'Kur'an Mesajı'", Zaman, (3n2002), 12. 

104Muharruned Sılih es·Samenti, el-MecAz fi'HJelagati'/
Arabi~. Hama ts., 24. 

105Abdulazim İbrahim ei·Mat'ani, el-MecAz D'I·L.ugat ı.e R'/
Kur'anl'l·Kerim, b.y. ts., 436. 

106ei·Mat'ani, 478. 
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lebne sonucunu dağurabilmektedir. 

Belağat ilimlerinden beyan ilmi, manayı farklı söz 
ve usullerle anialınayı öğreten ve belirli ilkeleri olan 
bir ilirndir. Bu ilim çerçevesinde incelenen konular, 
hakikat, mecaz, teşbih, istiare ve kinaye gibi edebi 
sanatlardır. Bunlann mecazi ve hakiki manalara 
delaleti farklı boyutlarda gerçekleşmektedir. Modem 
dilbiliminde genel olarak bu konu aklarma/ar başlığı 
altında incelenmektedir. Buna göre, bir ses bileşi
minin başlangıçta yansıttığı ilk ve asıl kavrama temel 
anlam derımekteçlir. Ancak sözcükler kullanıldıkça, 
aniann gösterilenlerinin, yansıttıklan kavrarnların 
başka nesnelerle benzerlik, yakınlık ya da ilişkilerine 
dayanıl~rak aktarmalara başvurulmakta, bunlar 
yavaş yavaş çok anlamlı duruma gelmekte, yani yan 
anlan:dar kazanmaktadırlar.107 Aktannalarda sözcü- · 
ğün dile getirdiği. kavramla, onun göstereniyle bir 
başka kavram arasında çoğu kez benzebne yoluyla 
bir ilişki kurarak sözcüğü o kavrama aktarma söz 
konusudur. Bunun en yaygın olanı benzebneye da
yalı olarak gerçekleşen deyim aktarmalar,ıdır. Bu 
insanla ilgili öğelerin doğaya uygularıması şeklinde 
olabileceği gibi,· tersi de olabilmektedir. Her dilde 
deyimler, somutlaştırmaya büyük ölçüde başvuran 
anlatım biçimlerini oluşturmaktadır. Sözcüklerin 
çeşitli aktarmalarla yeni yan anlamlar kazanmalan 
başlıca dört şekilde olmaktadır: a-Somuta yeni 
somut anlam eklenmesi, b-Somuta yeni soyut anlam 
eklenmesi, c-Soyuta yeni soyut anlam eklenmesi, d
Soyuta yeni soyut anlam eklenmesı.108 

Bizim bu makalemizin konusunu teşkil eden 
Esed'in meal tarzına gelince, Kur' ani nasslan mecazi 
anlama yönünde onun önemli bir farklılık ortaya 
koyduğu anlaşılmaktadır. Nitekim eserinin -girişinde
de bu çalışmanın, Avrupa dillerinde Kur'an'ın deyim
sel ·ifade tarzını göz önünde bulundurma istikametin-
de atılmış önemli bir adım, belki de bu sahada ger
çekleştirilen ilk teşebbüs olduğunu ifade ebnekte
dir.109 Şimdi çalışmarrıızın bu aşamasında konuya 
nasıl yaklaşbğını 'örneklerle ortaya koymaya çalışalım. 

Örnek 1: 9/Tevbe, 61 

;)~i ;. 0}~J ~~ 0J~~:ı . .:r-:D' ~J 
AND AMONG those [enemies of Iİuth/ !here are 

such as malign the Prophet by sayıng, " He is all 
ear. "110 / "(HAKKlN düşman/an) arasmda "O her 
söze kulak veriyor" diyerek Peygamber' i yerip kına-

107oogan Aksan, Her Yönüyle Dd {Ana Çizgderiyle Ddbilim), 
Ankara 1995, 504. 

108Aksan, 507. 
109Asad, v. 
110 " ... He is only a hearer ... " Pickthall, 133; " .. .He is (aU) 

ear ... "Abdullah Yusuf Ali, 456, 'O her söyleneni dinler 
bir kulak' diyorlar, Yazır, 195. 

108 

yanlar var." Burada uzun kelimesi ile Hz. Peygam
berin zatı kastedilmektedir. Aynı zamanda bu, Arap
ların kullandığı deyimsel bir ifadeye işaret ermekte
dir. Nitekim Es ed de bu durumu göz önünde bulun
durarak ayeti tefsiri bir mahiyette çevirmiştir.! ll 

Örnek 2: 71/Nuh, 27 

ı)k l~ü ~~ ~~ ~J .!bL::- ı)_ .. ~ ~~.l; ~~ ..!D~ 
for, behold, if Thou dost leave !hem, they wı/1 

falways tıy to/ lead astray those who worship Thee, 
and wı/1 give birth to nothing but wickedness and 
stubbom ingratitude. "112 / "Çünkü Sen on/an 
bırakırsan, sana kulluk edenleri hep saptır/maya 
çahş/ırlar ve yalnızca fesada ve inatla sürdürülen 
nankörlüğe sebep olurlar. "Mütercim, lafzi olarak bu 
ayeti anlamamızın mümkün olmadığı, çünkü hiç 
kimsenin zalirrılerin soyundan gelenin mutlaka zalim 
olacağını söyleyemeyeceği, dolayısıyla söz konusu 
lfadelerin kişileri değil, nitelik ve davranışları 

gösteren bir mecaz olduğunu belirbnektedir.113 

Örnek 3 : 56/Vakıa, 34 
~ ~· "" 
~_,;.r' .j}J 

"And [with them wı/1 be theiri spouses, raised 
high: •IJ.l4 / "Ve yüceltilmiş eşier/i onlarla olacak/:" 
Ayet lafzi olarak, yükseltilmiş döşek anlamına gel
mektedir. Ancak görüldüğü gibi Esed ayeti farklı bir 
şekilde tercüme ebnektedir. Bunun da, mecazi anla
tımlardan mahalli zikredip orada bulunan nesnenin 
kastedilmesi ilkesine dayandığı anlaşılmaktadır. Şöy
le ki, Arapça'da döşek anlamına gelen firaşsözcüğü, 
mecazi olarak kadın veya koca manasında kullanıl
maktadır. Diğer taraftan bir sonraki ayette geçen 
u on/an- (hunne) yeniletımiş bir f?ayatta tekrar- var 
edeceği"ifadeleri de bu meali desteklemektedir.115 

lllAsad, 270. Benzer bir öme!:jl 2/Bakara 177. ayetinde 
geçen rakabe kelimesinde de görüyoruz. Bk. A,sad, 36, 
ilgili dipnot, 146. 

112Ancak Pickthall ve Abdullah Yusuf Ali ve Dawood'un bu 
ayeti lafzi manada çevirdikleri görülmektedir. And wi/1 
beget none save lewd ingrates. Pickthall, 405; And they 
wiU breed none but wicked un grateful ones. Abdullah 
Yusuf Ali, 1537; and beget none but sinners and 
unbeUevers. Dawood, 22. ve nankör facirden başka da 
doffumıuyorlar, Yazır, 570; sadece ahlaksız nankör 
(insanlar) doğuruyor/ar. Ateş, 57; hem de kafirden 
facirden başkasım do1Wmaz/ar Dawd~glu, 572. 

113Asad, 898. 
114şu meallerde aynı. ayetin lafzi manada çevrildi!:ji 

görülmektedir. And on Tlırones (of Dignity), raised high. 
Abdullah Yusuf Ali; 1411; And raised couches, Pickthall, 
374; They sha/1 reeline on couches raised on high, 
Dawood, 110; yüksek köşkler, Yazır, 534; ve yükseltilmiş 
döşekler üstündedir/er, Ateş, 534; ve {kadri) yüksellifmiş 
döşeklerdedirler, Çantay, 999. 

115Asad, 832, ilgili dipnot, 13. 
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ÇEVfR1 KURAMLARI AÇISLNDAN MUHAMMED ESED'IN ÇEViRI YÖNTEM! ... 

Örnek 4: 26/Şu'ara, 84 

V'IC'ı'~ ~~ JL! v! J.:..ı J 

"and grant me the power to convey the bvth 
unto those who will come alter me, "1 "Ve gerçeği 
benden sonrakilere u/a#Jrabilme gücü ver bana;" 
Ayetin lafzi manası, "bana di~erlerinin, yahut son
rakllerin arasında dowu bir Oil ver," şeklindedir. 
Ancak miltercim ayette geçen ifadeye tefsi.ri bir açık
lama getirmektedir.116 Dawood, Abdullah Yusuf Ali 
ve Pickthall'in bu ayeti mecazi manada çevirdikleri 
görülmektedir ,117 O, bu ifadenin geçti~i di~er bir 
ayete de şu anlamı vermektedir:ı:ıW ~ L.:.l-J 

t.:..ı.:. J:U and granteri /hem a lofty power to convey 
tlie tnith [unto others/. (Meryem, 50) Ve onlara 
do§nı olan1 [başka/anna/ ulaşbrmalan için üstün bir · 
aniabm gücil bahşeftik118. 

Örnek 5: 2/Bakara, 166. 

yi.Wıı)ıjJ ı;.,.;ı ı:rrÜ' .:r ı;.,.;ı ~' ı:,; 1ı 
yı.,:...~ı ~ :.:....I...o;J "{O'n that Day/ it wüJ come to 
pass thaf lhose who had been {falselyj adared shaD 
disown /heir followers, and the fatter shaD see the 
suHering {that awails /hem/, with aD /heir hopes cut 
to pieces. "/"{0 gün haksız yere/ ku/sanan/ar, kendi
lerine tabi olanlan tanımazlıktan gelecekler ve onlara 
tabi olanlar, bütün ümideri paramparça olmuş bir 
şekilde /kendilerini bekleyen/ azabJ çekeceklerdir. n 

Esed, dipnotta yaptı~ı açıklamalarda ayette geçen 
esbab kelimesinin esas itibaoyla bağlarveya bağlan
b/ar manasını, mecaıi anlamda da her hangi bir 
amaca yönelik araç/an, ele aldığımız ayette de kur
tuluşa ulaşmanın araç/annı ifade etti~i için ÜJ!litler 
şeklinde çevircllğini belirtrnektedir.119 

Verdi!;!imiz bu örneklerde, ayetlerin ilgili böltim
lerinin lafzi olarak de!;til; mecaıi manada anl~şıl-

116Asa<f, 566, Ugili dipnot, 39. 
117 Giflf! me renown among posterlty. .. Dawood, 204, and 

g/flf! un to me agood report in /afer genera/ions. Pickthall, 
255; Abdullah Yusuf Ali'nin ayette geçen deyimsel 
Ifadenin lafzl karşılı!}ını aynen alarak açıldamalı bir 
çeviriye gitti!}! görülmektedir. Grant me honourable men
tion on the tongue of truth among the /atest (generabi· 
ons), Abdullah Yusuf Ali, 918; ı.e bana sanraki/er içinde 
bir /isan-ı sıdk tahsis ey/e, Yazır, 370. 

118Asad, 462, Ilgili dipnot, 36. 
119Asad, 34, UgUi dipnot, 134, Pickthall'in yaklaşık aynı 

manayı verdi§ i 'anlaşılmaktadır. • ... and all their aims co/
/spse with them. "Plckthall, 19; Di§ er bazı mütercimlerin 
ise kelimeyi hakiki manasında çevirdikleri görülmekte
dlr:n ... ana' the bonds which now unife them wiD break 
liSUilder ... ~ Dawood, 349; " ... And all relations between 
them would be cut off. "Abdullah Yusuf Ali, 66. aralarm
daki büliln rablfalar didik didik barun kopacaktır. Daw
doglu, 26; aralannda ba§lar kopacaktır, Atay, 24; nihayet 
aralarmdaki ba§/ar kopup parçalanmıştır. Özek, 24. 
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malan gerektiği ileri sürülerek tefsiri mahiyette 
çevrilmeleri yoluna gidilmiştir. Bu tür çevirilere 
gidilirken, açıklamalı dipnotlarda bu durumu ifade 
etmek üzere genelde metonymically, idiom, idioma
tic, idiomatically, tropicaffy gibi Ingilizce kavram ve 
nitelemeterin kullanıldı~ı görülmektedir. Klasik 
bela~at teorisi açısından her hangi bir tasnife 
gitmedik Ancak bu tür İngilizce tabirlerle değişik 
edebi sarıatlara atıfta bulunulduğu açıktır .120 Dl!;!er 
taraftan bazen de müellifin ayetlerin ilgili bölümleri- · 
ni lafzi olarak çevircll!;ti, ancak dipnotlarda bu ifa
deterin mecazi olarak anlaşılması gerekti!;!ini belirt
tiği görülmektedir. Bütun bu mecazi çeviri ve anla
matara giderken, Arap dilindeki kelimelerin zengin 
kullanım tarzlanndan önemli ölçüde istifade etmiştir. 
Ancak o, kimi zaman temel Arapça lügatierden 
hareketle bu kullanırnın kaynağını belirtirken; kimi 
zaman da buna işaret etme gereğini duymamıştır. 
Sonuç olarak Esed'in çevirisi, Kur'ani ifadeleri 
mecazi olarak anlama konusunda dikkate değer bir 
farklılık ve orijinalite göstermektedir. Nitekim eli
mizdeki İngilizce ve Türkçe çevirilerle yapılan 
mukayeseler de bunu açıkça ortaya koymaktadır. 

VII-Kavra miann nüzul döneminde 
kazandıklan mana ile çevrilmesi 

Dilin temel unsurlanndan olan kelimeler, içerdik
leri mana özellikleri itibariyle bu . dili konuşan mil
letin, geçmişi, yaşayışı dünya görüşü, inançlan ve 
gelenekleri ile bire bir ilişki içerisindedir. Bu bakım
dan dil, bir yönüyle filolojik araştırmalann konusunu, 
diğer yandan o milletin tarih ve kültütünün araştıola
cağı alanı oluşturmaktadır. Nitekim dilbiliminin bir 
alt şubesi olarak değerlendirilen toplumsal dilbilim 
de, bu konuyu araşhrma sahası olarak kabul etmek
tedir. Bu çerçevede dilin toplumsal ve kültürel geliş
melerle olan ilişkisi incelenmeye ve vanlan neticeler 
ortaya konulmaya çalışılmaktadır. Bu amaçla geliş
tirilen iki yöntemden söz edilcll~i görülmektedir: 
Eşzamanhlık ve artzamanlılık yöntemleri. Birincisin
de, kelimelerin belli bir zaman içindeki değerleri, kul
lanım özellikleri, başka öğelerle ilişkileri, toplwnla ve 
toplumsal şartlarta olan ilişkileri araştınJır. İkincisi 
yani artzamanlı yöntemde ise, tarihsel gelişme ve 
köken sorunun aydınlahlması amaçlarımaktadır.l21 

120Aynca bk. 2/Bakara, 2, 56, lll, 255; 4/Nisa, 49, 57, 
84, 108; 5/Maide, 3, 90; 6/En'am. 36; 131; 7/A'raf, 
2, 16, 17; 40; 8/Enfal, 48; 14/Yusuf, 31, 36 100· 
13/R'ad, 10, ll, 22; 14/ibrahim, 16, 22; 15./Hi~r. 23: 
99; 17!1sra, 13, 42, 71, 78; 39/ZOmer, 75; 40/Gafir, 
7; 41/FussUet;l1; 46/Ahkaf, 21; 55/Rahman, 27; 
56/Val<ı'a, 8, 9; 58/MOc!dele, ll; 61/Saf, 6; 67 /M!ilk, 
5, 13, 22; 68/Kalem, 13, 16, 45; 69/Hakka,17; 
71/Nuh, ll. 

121oo!}an Aksan, "SözcakbUim", Dilbilim lif! Dilbilgisi Ko
nuşma/an, TOrk Dil Kurumu Yay., Ankara, 1980, 1, 67. 
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Işte Kur'an çevirilerinde burada bahsetti~ 
tJnlam de§işikliği sorununun da göz önünde bulun
durulması gerekmektedir. Aksi takdirde Kur'ani 
temel kavramiara sonraki dönemlerde kazandıklan 
manalann yOklenmesi kaçınılmaz olacaktır. Bu duru
mun ise, söz konusu tıahi Kelam'ın sahih anlamının 
tespit edilmesinin önünde önemli bir engel oluşhıra
ca~ını · izah ebneye bile gerek yoktur. Bu açıdan 
bakıldı~da, Esed'in, söz konusu mana değişiklik
lerini göz önünde bulundurdu~u görülmektedir. 
Önce onun · Kur' ani kavramlann, nüzul sürecinde 
u~radıklan mana de!ıişikli~ nasıl göz önünde 
bulundurdu~unu bir örnekle göstermeye çalışalım. 
Bunu zekatteriminde görüyoruz.l22 

Örnek 1: 41/Fussılet, 7 

o)".;Jı ~ı);'i ~~ 

" ... those who do not spend in charity: .. " / 
" .. .karşılıksız harcamadan kaçınanlar ... " Görüldüğü 
gibi, ayetin esas metninde zei:at keUmesi geçmekte
dir. Bu kelime de ilk etapta Islam'ın sosyal adalete 
dönük temel bir ilkesini bizlere hatırlatmaktadır. 
·Ancak Esed, keUmenin burada bu anlamda kullanıl
madı~ını belirtmektedir. Çünkü Fussılef suresi, 
Mekki bir suredir. Teknik manada zekat emri ise 
Medine'denazil olmuştur. Bu sebeple esas metinôe 
geçen zek!t keli!flesi iste~e ba~lı hayır, hasenab 
ifade etmektedir. Işte bu, çeviride charitykeUmesinin 
tercih edilmesinin arkasında yatan gerekçeyi oluştur
maktadır. Zira İngilizce'de bu kelime, hayırseverlik, 
yardımseverlik, merhamet, sadaka anlamianna 
gelmektedir.l23 Aşa!ııda vereceğimiz şu örnekler 
ise, kelimelerin, Kur'an sonrası dönemlerde maruz 
kaldıkları mana de~lşiklikleri ile .değil, - nüzuJ_ 
sürecinde ifade ettikleri manalarta çevrUmesine 
örnek oluşturmaktadır. 

Örnek 2: 68/Kalem, 35 

~;...::ılS' ~~ ~~ ... ., 
"Or should We, perchance, treat those who sur

render themselves unto Us as /We would treati those 
who remain lost in sin?"/ "Yoksa, Bize teslim olan
lara suçlular ile aynı şekilde mi davranalım?" 
Görüldüğü gibi bu ayette müslimin keUmesi geçmek
tedir. Esed, bu keUmenin vahiy tarihinde ilk kullanıl
dı!ıı yerin burası oldugunu belirtmektedir. Aynca o, 
Kur'an'da geçen gerek müslim ve islam sözcükleri
nin, gerekse esierne fillinin, asli manalanna uygun 
olarak daima teslimiyet anlamında çevrilmesi gerek-

122eenzer tarıh1 bir araştırma ile feth kelimesinin 'savaşta 
zafer kazanmak' de~U. 'başan elde etmek {good fortune)' 
anlamı için bk. 5/Malde, 52; Asad, 155, ilgili dipnot, 75. 

123Asad, 731, Ugill dipnot, 6, aynı çeviri için aynca bk. 
2/Bakara, 43, Asad, ll, ilgili dipnot, 34. 
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ti~ belirtmektedir. Çünkü bu terimin Hz. Peygam
ber'in takipçiteri manasındaki kullarurnı, kesin olarak 
Kur'an sonrası bir gelişmeyi ortaya koymaktadır.124 

Örnek 3: 8/Enfal, 25 

Gı);ıJ 

"And beware of that temptation to evil.. "/"Ve 
k6tüfük y6nünde baştan çıkanlmaya karşı uyanık 
olun ki ... " Mütercirn ayette geçen Rtne kelimesinin, 
yoldan saphrma, imtihan, kişinin sınarup denendi~ 
bir musibet, fesat, çekişme, zulüm, baskı, birbirine düş- · 
me, kardeş kavgası gibi geniş yelpazede bir anlam 
içerl~ine sahip oldu~unu, bundan dolayı ayeti bu şe
kilde kapsayıcı bir tarzda çevirdiğini belirtmektedir.125 

Bu ve benzeri örneklerde görlildü~ üzere müel
lif, Kur'ani temel kavramlann, nüzul döneminde 
kazandıklan manalan çeviride esas alına bakırnından 
özel bir gayret sarf etmiştir. Nitekim bu duruma, 
eseri akıcı ve güzel bir dille Türkçe'mize kazandıran 
mütercimler de işaret ebnektedirler. Buna göre o, 
eserin öncelikle hitap etti~i Batılı okuyucu profilini 
de dikkate alarak İslami Uteratürde Arapça şekliyle 
kullanılan bir çok Arapça kavrama asli anlamlanru 
yansıtacak karşılıklar bulmuştur. Bunun da birinci 
sebebi, bu kavramların tarihsel süreç içinde 
kazandıklan anzi yüklemleri eleyerek onlann 
gerçek/öz anlamlannı ortaya çıkarmakbf.l26 

Sonuç 

1-Son dönemlerde, çeviri eleştirisinde vurgu
lanan hususlardan biri, sadece iki dilin temin etti~ 
veriler açısından bir de~erlendirmeye gitmemizin 
bizleri dogru sonuca ulaştırmayacaw tespitidir. 
Çünkü bir çeviri çalışmasında belirleyici olan başka 
parametreler de bulunmaktadır. Bunlar da, çalışma
da güdülen amaç, çevirmenin sosyal ve kültürel kjm
li~i ve çevirinin hangi hedef ~tleye yönelik olarak 
gerçekleştirildl~i hususlandır. Işte sözü edilen bu 
hususlar, sonuçta elde edilecek çeviri ürünün şekil
lenmesinde be~rleyici olan temel etmenlerden 
bazılannı oluşturmaktadır. Bu açıdan baktığunızda, 
Esed'in çalışmasının bir özgünlük ortaya koydugu 
görülmektedir. Çünkü öncelikli olarak bu çeviri, 

124Asad, 885, UgW dipnot, 17. 
125Asad, 242, UgUi dipnot, 25. Benzeri örnekler için bk. 

12/Yusuf, 5 (levı1, bir şeyin Iç yüzü, gerçek anlamı), Asad, 
337, dipnot, 10; 16/Nahl, 90 (m_ünker, akla aykın olan 
şey), Asad, 409,dlpnot, 109; 17/lsra, 2(~ ~ 
kaderlerini belirleyen), Asad, 418, dipnot, 4; 17 /Isra, 39 
(hikme~ e~ri lle d~nıyu ayıran bilgi), Asad, 424, dipnot, 
47;17/lsrıı, 89 (mesel, bir konuyu örneklerle açıklama), 
Asad, 432, dipnot, 104. 

126Çeviri ÖnsözO, Muhammed Esad, Kur'an .Messj1, 
Mea//Tefsir, tre., Cahlt Koytak, Ahmet Er1:ürk, Istanbul 
1996, XVI. 
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ÇEVİRİ KURAMLARI AÇISINDAN MUHAMMED ESED'İN ÇEviRi YÖNTEMİ ... 

Batıda doğup büyüyen ve Yahudi kültürüne mensup, 
fakat sonradan müslüman olan bir mühtedi tarafın
dan kaleme alınmıştır. Bu renkli kişiliği ve geçmişine 
ilave olarak, müellif, yeni dini seçmesinde şüphesiz 
çok önemli bir rolü olan Kur'an mesajının, Batı 
toplumlannda hak ettiği yeri elde etmesi amacıyla bu 
eseri kaleme aldığını belirb7ıektedir. Yani çeviri, 
inanılan yeni dinin mesajını farklı bir dünyaya 
götürme misyonunu hedeflemektedir. Ayrıca eser, 
çeviri dilinden de anlaşılacağı üzere, geneli itibariyle 
İslam kültürüne mensup olmayari Batı toplumlarını 
hedef kitle olarak kabul etmektedir. Bu da, rasyo
nalist ve pozitivist paradigmaların egemen olduğu 
bir dünyaya Kur'ani mesajın götürülrnesinin amaç
landığı anlamına gelmektedir. Dolayısıyla, çevirinin 
bu tür özelliklere sahip Batı topluınianna yönelik 
olması, bu toplumlarm genelde metafizik konulara 
yaklaşımı, özelde ise Kur'an'a karşı önyargılannın 
hesaba katılarak çevirinin yapılmasına yol açmıştır. 

2-Müellif mealinde Kur'an'ın, ilk muhataplarıyla 
k~ndisi arasında oluşturduğu duygusal ve düşünsel 
iletişimi, İngilizce'de yeniden üretmek ve manada 
kapsayıcılığı esas almak suretiyle, hedef dilde de ola
bildiğince gerçekleştirmeye çalışmıştır. B tirada ına
nayı esas alan taslağma çeviri ve tümtümüne çeviri 
yöntemlerinin, diğer eserlerde olduğu gibi .Kur'an 
çevirilerinin de, daha anlaşılır bir hale gelmesi, üslup 
güzelliği ve açıklığı kazanmalanna yol açtığı 
muhakkaktır. Bu bakımdan çeviride, diğer milletierin 
Kur'an'ın. mesajıyla tanışmalan amaç olduğuna ve 
bu konuda sözcüğüne çeviri de amaç dilin anlaşıl
ması önünde bir takım engeller oluşturduğuna göre, 
manayı esas alan çeviri yöntemlerinin daha fonksi
yonel olduğunu söylemek mümkündür. Manayı esas 
alan bu yöntemlerden tilmtümüne Çeviri yöntemi, 
ayetin içerdiği mana inceliklerini yani delalet saha
suu diğerine göre daha kapsayıcı bir şekilde yarısıt
mayı amaçladığından, Kur'an çevirilerinde bu yön
temin esas alınması daha gerçekçi gözükmektedir. 

3-Esed, müteşabih ayetlerin çerçevesım 
gayb/metafizik varlık alanıyla sınırlandırmış, her 
hangi bir aynrna gitmeksizin İlahi sıfatlar, cennet
cehennem tasvirleri vb. olguların· zahiri değil sembo- . 
lik/mecazi pnlaşılması gerektiğini belirtmiştir. Özel
likle Allah (c.c)'ın sıfatlarının çevirisinde, bu konuda 
yanlış anlarnalara yol açacak şekilde zahiri anlamla 
çeviriyi yapmak yerine, ilgili ifadeterin Arap dilinde
ki kullariırrılanndan hareketle tevile gidilmelidir. 
Şayet zahiri anlamda alınaca.kSa en azından dipnot
larda söz konusu açıklayıcı bilgilere yer verilmelidir. 
Cennet ve cehennemle ilgili tasyirlerin çevi.risine 
gelince, Arap diline ait kullanımlardan delil geti
rilmediği müddetçe, zahiri anlam esas alınarak çeviri 
gerçekleştirilmelidir. Diğer bir anlatımla,. 'gayba ait 
olgular mecazi anlaşılmalıdır' varsayımından hare-
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ketle, her hangi dilsel bir delile dayanmaksızın bu 
konudaki ifadeleri mecaza hamietmenin doğru 
olmadığuu düşünüyoruz. 

4-Esed, çevirinin hitap ettiği hedef kitlenin islam 
kültürüne yabancı olduğunu göz' önünde bulun
durarak, kavramların nüzul dönemi Arapça'sında 
kazandıklan asli manalanyla İngilizce'ye çevrilmesi 
konusunda özel bir gayret sarf etmiş, dolayısıyla 
Kur'an'ın, müslüman olmayan diğer milletierin dil
lerine özgün ve orjinal manalanyla aktarılması 
konusUrıda önemli bir katkı sağlamıştır. Bilindiği 
üzere temel Kur'aru kavrarrılar, çevirilerde önemli 
bir sorunu oluşturmaktadır. Kanaatimize göre bu tür 
kavramların çevirisinde, şayet muhatap kitle veya 
çeviri dilini konuşan toplum İslam kültürüne ait bir 
toplum değil~e. yapılması gereken şey, ya söz konu
su kavramlan tefsiri mahiyette çevirmek, yahut da 
aynen alıp dipnotta kavram hakkında bilgi vermek
tir. Eğer İslam kültürüne ait bir toplum ise, bu du
rumda da söz konusu kavramların, bu kültüre dahil 
olurken anlam değişmelerine uğramalan ihtimal da
hilinde Olduğundar,ı, onların aynen aktantıp aktani
mamaları konusunda dikkat etmek gerekmektedir. 

5-Müellif, istisnai bazı örnekleri olmakla beraber, 
aynı kelimenin farklı Kur'ani bağlamlarda kazandığı 
değişik anlamalan göz önünde bulundurma konu~ 
sunda ciddi bir gayret sarf etmiştir. Yine mealde 
Kur'ani kavramların nüzul sürecinde ve sonrasında 
uğradıklan anlam değişiklikleri göz önünde bulundu
rulmaya çalışılmıştır. Bu da, çalışmanın belirtilmesi 
gereken önemli yÖnlerinden birini oluşturmaktadır. 

6-Müellif meal tarzında, Kur'an'ın içerisinde doğ
duğu tarihsel olguyu göz önünde bulundurmakla 
beraber, onun hitabının evrensel olduğu tezinden 
hareketle, bazen ta.rihi atlayarak bazen de modem 
dönemlere ait bilimsel veri ve teorilerin sunduğu 
kavramsal çerçeveyi esas alarak ayetleri çevirmiştir. 
Oysa Kur'an'ın manası, öncelikli olarak kullandığı 
dili dolayısıyla nazil olduğu tarih ve kültürel bağlam 
içerisinde aranmalıdır. Diğer bir anlatırola kelime ve 
ibareterin taşıdığı İlahi Murad'ı tespit etmek için bu 
dönem esas alınmalıdır. Aksine bir durum, yani 
çeviride lafızlara ve ibaretere sonraki dönemlerde 
yaşanan ta.rihsellikleri hatırlatacak manalarıo ve
.rilmesi, kanaatimizce doğru değildir. 

7-Müellif Kur'an üslubunun bir özelliği olan edebi 
sanatlan mümkün olduğu ölçüde göz önünde ôulun
durmuş, karşılaştırdığımız İngilizce ve Türkçe çevi
rilere göre bu sahada dikkate değer bir farklılık 
ortaya koymuştur. Şüphesiz ki, Kur'an çevirilerinde, 
kelime ve ibareterin lafzı/zahiri anlamlan her zaman 
ayetten kastedilen mana ve muradı vermeyebilir. 
Diğer bir anlatımla ayet edebi sanatlardan birini 
içermiş olabilir. Bu durumda söz konusu ifade, 

ı ll 
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Arap dilinde kazandığı mecazı/yan anlamlan ile 
çevrilmelidir. 

Sonuç olarak mealinde Esed, hedef kitle olan 
Bab toplumlannı öncelikli olarak göz önünde 
bulundurmuş ve bu İlahi Kelarn'ı onlann aklına . ve 
göniUne yaklaştıracak bir metot izlemiştir. Bu 
sebeple anlarnda alıcı kitlenin dünya görüşü ve 
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kültürel ba~lamını hesaba katarak zaman zaman 
Kur'an'ın nüzul şartlannda kopuk bir takım çevirilere 
yer vermiştir. Ancak ilk muhataplann Kur'an 
karşısında zihinlerinde oluşan özgün anlarnalann 
tespiti ve bu ba~lamda dilbilim konularına a~ırlık 
vermesi yönüyle özgün bir nitelik ortaya 
koymaktadır. 
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